United Nations Entity for Gender Equality
and the Empowerment of Women

GENDER EQUALITY AND CONSTITUTIONS OF ARAB STATES AND NORTH AFRICA

Prepared by Jayne Huckerby, with the assistance of Lina Alqudwa (UN Women), April 13, 2012
Overview

This document is a mapping of all provisions that relate to gender equality in the constitutions of the Arab States and North
Africa. Itis a complete list that includes some provisions that are strong on ensuring gender equality, some that are weak (e.g.,
equality and non-discrimination guarantees that do not mention gender or sex), and some that may not comply with human
rights standards such as those in CEDAW. This document does not endorse any of these particular provisions and U.N.
Women will later issue a guidance note on the kinds of gender equality provisions that would be good models to include in
constitutions.

The relevant provisions fall into twelve categories: equality, non-discrimination, rights of women, political participation &
freedom of association, citizenship/nationality, education, employment, equal before the law, marriage & family life, status of
religious/customary law, status of international law (including human rights law), and limitations. The countries covered are
listed below. Three of these countries—Egypt, Libya, and Tunisia—have interim constitutions that suspend eatlier versions.
While Egypt’s and Libya’s interim constitutions include some substantive rights that are shown here, Tunisia’s interim
constitution is more about how to organize government during transition. For this reason, we have included provisions from
its earlier constitution for reference only and will update this—and all other tables—as new constitutions are finalized.

The sources for this compilation are: government websites, university websites (e.g., Max Planck Institute for Comparative
Public Law and International Law), inter-governmental organizations (e.g., the Council of Europe, UNDP, World Intellectual
Property Organization), media websites, and legal research databases (e.g., HeinOnline World Constitutions Illustrated).
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GENDER EQUALITY AND PROVISIONS IN CONSTITUTIONS OF ARAB STATES AND NORTH AFRICA: COUNTRY BY COUNTRY

Constitution of the People’s Democratic Republic of Algeria, as amended to 2008

Arabic! French? English3
Equality 433 | ... Ayant toujours milité pour la liberté et la | ...Having always fought for freedom and democracy,
démocratie, le peuple entend, par cette the people intends, by this Constitution, to endow
bl jianall s Ay jall Jas 3 Lasd Jualiy s Jusls (5530 3all candll ) Cons,titution, se dofef d"institutio’ns i it.s'elf WiFh institutions based on the pgrticipatiop of
G JSAS L Lol ¢y gined Cilsms g ginell g o o o5 fondest sur la participation des citoyens a citizens in .the. copduct of Pubhc affalrs and which
e Laia Y1 laad) G3a3 e 5,080 5 i gonll 5 5al) ud L3 A i 3 g 121’ gestion d.es gffalres.publique§ et qui realize social justice, equality and liberty of each and
2 UVl OLM__‘."} ) gl 5 r.eahse,nt la justice sociale, ’égalité et la all... (Preamble)
B liberté de chacun et de tous... (Préambule)
b lidal gall 5 cpilal sall JS 31 slose laca il sall Caaging 31 : 83l | Les institutions ont pour finalité d’assurer The institutions shall seek to ensure the equality of
AL lal g 3 5all | Pégalité en droits et devoirs de tous les rights and duties of all citizens in suppressing the
& Alndl) el A8 jLia (90 Jgady eludll Rpadd idS (§ 428 Al cildall | citoyens et citoyennes en supprimant les obstacles which obstruct the development of the
¢l sLall | obstacles qui entravent I’épanouissement human personality and impede the effective
ABE 5 e laiall g ol g | de participation of all in the political, economic, social and
la personne humaine et empéchent la cultural life. ( Art. 31)
participation effective de tous, a la vie
politique, économique, sociale et culturelle.
(Art. 31)
Political L gl a5 81 pall Apuliad) (3 gial) 38 3 e Agall Jaxi ;)5S 31 53kl | 17 Etat oeuvre 2 la promotion des droits The State shall work for the promotion of political
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politiques de la Femme en augmentant ses
chances d’accés a la représentation dans les
assemblées élues. Les modalités
d’application de cet article sont fixées par
une loi organique. (Art. 31 bis)

rights of women by increasing their chances of access
to representation in elected assemblies. The modalities
of application of this Article shall be determined by an
Institutional Act.* (Art. 31 bis)
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Le droit de créer des partis politiques est
reconnu et garanti...Dans le respect des
dispositions de la présente Constitution, les
partis politiques ne peuvent étre fondés sur
une base religieuse, linguistique, raciale, de
sexe, corporatiste ou régionale. (Art. 42)

The right to establish political parties shall be
recognized and guaranteed...In accordance with the
provisions of the present Constitution political parties
may not be founded on a religious, linguistic, racial,
sexual, corporatist or regional basis... (Art. 42)

! Available at: http:

www.mpil.de/shared/data/pdf/the constitution of algeria 19962008 arabic.pdf (last accessed April 2, 2012).

2 Available at: http://www.mpil.de/shared/data/pdf/verfassimg.pdf (last accessed April 2, 2012).

3 Available at: htt

www.mpil.de/shared/data
that the English translation available via the Government at http:
used here. The English translation available at http:

www.algeria-un.ot

Government of “de sexe” as “sex” is used.
4 See Law 12-03 on Ways to Increase Women’s Chances of Access as Representatives to Elected Bodies (Arabic), available at: http:/ /www.mpil.de/shared/data/pdf/joalg.pdf.

df/constitution algeria 1996 2008.pdf (last accessed April 2, 2012; from: Constitutions of the Countries of the World, Oceana Press). Note
default.asp?doc=-const is for amendments current only to 2002 and varies slightly from the translation
www.mpil.de/shared/data/pdf/constitution algeria 1996_2008.pdf is used except for Art. 29, where the English translation via the



http://www.mpil.de/shared/data/pdf/the_constitution_of_algeria_19962008_arabic.pdf
http://www.mpil.de/shared/data/pdf/verfassimg.pdf
http://www.mpil.de/shared/data/pdf/constitution_algeria_1996_2008.pdf
http://www.algeria-un.org/default.asp?doc=-const
http://www.mpil.de/shared/data/pdf/constitution_algeria_1996_2008.pdf
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I’égal acces aux fonctions et aux emplois
au sein de I'Etat, est garanti a tous les
citoyens, sans autres conditions que celles
fixées par la loi. (Art. 51)

Equal access to functions and employment in the State
shall be guaranteed to all citizens, without conditions
other than those established by statute. (Art. 51)

Education
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Le droit a 'enseignement est garanti...
L’Etat veille a ’égal acces a enseignement
et a la formation professionnelle. (Art. 53)

The right to education shall be guaranteed...The State
shall protect equal access to schooling and professional
training. (Art. 53)

Employment
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L’égal acces aux fonctions et aux emplois
au sein de I'Etat, est garanti a tous les
citoyens, sans autres conditions que celles
fixées par la loi. (Art. 51)

Equal access to functions and employment in the State
shall be guaranteed to all citizens, without conditions
other than those established by statute. (Art. 51)
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Le droit a 'enseignement est garanti. ..
L’Etat veille a ’égal acces a 'enseignement
et a la formation professionnelle. (Art. 53)

The right to education shall be guaranteed...The State
shall protect equal access to schooling and professional
training. (Art. 53)

Equal Before the
Law
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Les citoyens sont égaux devant la loi, sans
que puisse prévaloir aucune discrimination
pour cause de naissance, de race, de sexe,
d’opinion ou de toute autre condition ou
circonstance personnelle ou sociale. (Art.
29)

The citizens shall be equal before the law without any
discrimination on the basis of birth, race, sex, opinion
or any other personal or social condition or
circumstances. (Art. 29)
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La justice est fondée sur les principes de
légalité et d’égalité. Elle est égale pour tous,
accessible a tous et s’exprime par le respect

du droit. (Art. 140)

Justice shall be founded on the principles of legality
and equality. It shall be equal for all and accessible to
all, and shall find its expression in respect of the law.

(Art. 140)

Marriage & Family
Life
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La famille bénéficie de la protection de
I’Etat et de la société. (Art. 58)

The family shall enjoy the protection of the State and
of the society. (Art. 58)
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L’ensemble des libertés de chacun s’exerce
dans le respect des droits reconnus a autrui
par la Constitution, particulierement dans
le respect du droit a I’honneur, a 'intimité
et a la protection de la famille, a celle de la
jeunesse et de 'enfance. (Art. 63)

All rights which a person enjoys shall be exercised in a
manner which is respectful of the rights conferred by
the Constitution on others, and in particular of the
right to honor, to the intimacy and the protection of
the family, of youth and childhood. (Art. 63)

Status of

Adall Y 2 3aldll

L’Islam est la religion de 'Etat. (Art. 2)

Islam shall be the religion of the State (Art. 2)
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Les institutions s’interdisent :...les
pratiques contraires a la morale islamique et
aux valeurs de la Révolution

de Novembre. (Art. 9)

The institutions shall not indulge in:...practices
contrary to Islamic morals and the values of the
November Revolution. (Art. 9)

Status of
International Law
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1’Algérie oeuvre au renforcement de la
coopération internationale et au

Algeria shall work for the reinforcement of
international cooperation and for the development of

(including human (sl g, Al g5l & JAnil ase g dlaliiall Aabiaall y ) sbuall | développement des relations amicales entre | amicable relations between the states on the basis of
rights law) saaiall as¥) 3w | les Etats, sur la base de I’égalité, de equality, mutual interest and non-interference in
4dlaal s | Pintérét mutuel et de la non-ingérence dans | internal affairs. It recognizes the principles and
les affaires intérieures. Elle souscrit aux objectives of the Charter of the United Nations. (Art.
principes et objectifs de la Charte des 28)
Nations Unies. (Art. 28)
Limitations L 3 yinall 3 g8all o) jial s} (A cadly ja aaes 2l IS Gule 63 5 83l | Lensemble des libertés de chacun s’exerce | All rights which a person enjoys shall be exercised in a
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dans le respect des droits reconnus a autrui
par la Constitution, particulicrement dans
le respect du droit a ’honneur, a 'intimité
et a la protection de la famille, a celle de la
jeunesse et de 'enfance. (Art. 63)

manner which is respectful of the rights conferred by
the Constitution on others, and in particular of the
right to honor, to the intimacy and the protection of
the family, of youth and childhood. (Art. 63)




Constitution of the Kingdom of Bahrain 1973, as amended to 2002

Arabic® English®
Equality -4 - 33k | Justice is the basis of government. Cooperation and mutual respect provide a firm
bond between citizens. Freedom, equality, security, trust, knowledge, social
8 shoaal) 5 2 a5 ¢ cpilal sall G 855 Aia pad il 5 () slail 5 aSal) ulad Jaal) solidarity and equality of opportunity for citizens are pillars of society guaranteed by
clales bl sall G e il 38SEy e laia¥) el 5 aladl s iglalall 5 a1 the State. (Att. 4)
Al LS5 cainall
-18 - 33k | People are equal in human dignity, and citizens are equal before the law in public
rights and duties. There shall be no discrimination among them on the basis of sex,
Y ciaball Clal gl 5 G5 giall i gilE) (50 ¢ silal sall (s sy 5 b)) JSI 8 g s il origin, language, religion or creed. (Art. 18)
Sl b cpall SF AR S Qe sl il Cay @13 8 agiy e
Non- -18 - 33k | People are equal in human dignity, and citizens are equal before the law in public
Discrimination rights and duties. There shall be no discrimination among them on the basis of sex,
Y ddalall ‘L‘\-.'.;‘)n P é}sa.‘\ @U-"-d‘ LSJ O};‘L‘}‘” LS}L“‘Si P ‘@uw :““‘_)Sn Lﬁ ;:u\y wm\ origin, language, re]jgion or creed. (Art. 18)
Sl i cpall SF AR S a1 gl Guiadl sy GllI3 8 agin el
Political -1 -8 | (e) Citizens, both men and women, are entitled to participate in public affairs and

Participation &
Freedom of
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may enjoy political rights, including the right to vote and to stand for elections, in
accordance with this Constitution and the conditions and principles laid down by

Association O sme Y s 0l L Ll L Y1 5 oyl ) s A 13 Ty g cmatt 3 iy law. No citizen can be deprived of the right to vote or to nominate oneself for
Al 5 ) st S ASEY) Ba e bl sl 2 o elections except by law. (Art. 1)
Equal Before the -18 - 33k | People are equal in human dignity, and citizens are equal before the law in public
Law rights and duties. There shall be no discrimination among them on the basis of sex,
Y ciabal) lal gl 5 G5 giall i gildl) (5 ¢y silal sall (s sty s ebas) el SH & Al s il | OTgHN, language, religion or creed. (Art. 18)
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Marriage & Family -5 - 8 | a. The family is the basis of society, deriving its strength from religion, morality and
Life love of the homeland. The law preserves its lawful entity, strengthens its bonds and
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values, under its aegis extends protection to mothers and children, tends the young
and protects them from exploitation and safeguards them against moral, bodily and
spiritual neglect. The State cares in particular for the physical, moral and intellectual
development of the young.

b. The State guarantees reconciling the duties of women towards the family with

5 Available at: http://www.mpil.de/ww/en/pub/research/details/know_transfer/constitutional reform in arab /bahrain.cfm (last accessed March 27, 2012).

6 Available at: htt

www.bahrain-embassy.ot.j

en/constitution.pdf (last accessed March 27, 2012).


http://www.mpil.de/ww/en/pub/research/details/know_transfer/constitutional_reform_in_arab_/bahrain.cfm
http://www.bahrain-embassy.or.jp/en/constitution.pdf
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their work in society, and their equality with men in political, social, cultural, and
economic spheres without breaching the provisions of Islamic canon law (Shari’a).
c. The State guarantees the requisite social security for its citizens in old age,
sickness, disability, orphanhood, widowhood or unemployment, and also provides
them with social insurance and healthcare services. It strives to safeguard them
against ignorance, fear and poverty.

d. Inheritance is a guaranteed right governed by the Islamic Shari’a.

(Art. 5)

Status of -2 - 53k | The religion of the State is Islam. The Islamic Shari’a is a principal source for
Religious/Custom legislation. The official language is Arabic. (Art. 2)
ary Law o el ghal g ¢ o plill ol ) jaiae dnaSlul) dag dll g ¢ 23l A gall oo
gl 420
-5 - 33k | b. The State guarantees reconciling the duties of women towards the family with
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their work in society, and their equality with men in political, social, cultural, and
economic spheres without breaching the provisions of Islamic canon law (Shari’a).

(Att. 5)
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d. Inheritance is a guaranteed right governed by the Islamic Shari’a. (Art. 5)




French’

English®

Equality ...I’Btat de Dijibouti est une République démocratique souveraine une et | ...The State of Djibouti shall be a democratic sovereign Republic, one and
indivisible. Il assure a tous I’égalité devant la loi sans distinction de langue d’origine | indivisible. It shall ensure the equality of all citizens before the law, without
de race de sexe ou de religion. II respecte toutes les croyances. Sa devise est “Unité, | distinction as to language, origin, race, sex or religion. It shall respect all beliefs. Its
Egalité, Paix”.... motto shall be “Unity—Equality—Peace.”... (Art. 1)
(Article premier)

Political Tous les nationaux djiboutiens majeurs des deux sexes jouissant de leurs droits | All Djiboutian nationals of both sexes who have reached their majority and enjoy

Participation &
Freedom of

civiques et politiques sont électeurs dans les conditions déterminées par la loi.
(Art. 5)

civil and political rights shall be eligible to vote under the conditions determined by
law. (Art. 5)

Association
Les pattis politiques [and/ or groupings of political parties] concourent a Pexpression du | Political parties and/or groupings of political parties shall contribute to the exercise
suffrage...Il leur est interdit de s’identifier a une race a une ethnie a un sexe a une | of suffrage...They shall be prohibited from identifying themselves with a particular
religion a une secte a une langue ou a une région... (Art. 6) race, ethnic group, sex, religion, sect, language or region... (Art. 6)

Citizenship/Natio | La République de Djibouti est composée de lensemble des personnes qu’elle | The Republic of Djibouti shall comptise all persons whom it recognizes as

nality reconnait comme membres et qui en acceptent les devoirs sans distinction de | members and who accept its duties, without distinction of language, race, sex or
langue, de race, de sexe, ou de religion... (Art. 3) religion... (Art. 3)

Equal Before the ...’Btat de Dijibouti est une République démocratique souveraine une et | ...The State of Djibouti shall be a democratic sovereign Republic, one and

Law indivisible. Il assure a tous I’égalité devant la loi sans distinction de langue d’origine | indivisible. It shall ensure the equality of all citizens before the law, without
de race de sexe ou de religion. Il respecte toutes les croyances... (Art. 1) distinction as to language, origin, race, sex or religion. It shall respect all beliefs. ..

(Art. 1)

La personne humaine est sacrée. I'Ftat a l'obligation de la respecter et de la | The person is sacred. The State shall have the obligation to respect and protect it.
protéger. Tous les étres humains sont égaux devant la loi. Tout individu a droit a la | All human beings shall be equal before the law. Every individual shall have the right
vie, a la liberté, a la sécurité et a I'intégrité de sa personne... (Art. 10) to life, liberty, security and the integrity of his person... (Art. 10)

Status of L’Islam est la religion de I’Etat...(Art. 1) Islam shall be the religion of the State... (Art. 1)

Religious/Custom

ary Law

Status of | Le Peuple Djiboutien proclame solennellement son attachement aux principes de la | The Djiboutian people solemnly proclaim their attachment to the principles of

International Law
(including human
rights law)

Démocratie et des Droits de 'Homme tels qu’ils sont définis par la Déclaration
Universelle des Droits de ’'Homme et par la Charte Africaine des Droits de
I’Homme et des Peuples, dont les dispositions font partie intégrante de la présente
Constitution. (Préambule)

Democracy and Human Rights as defined by the Universal Declaration of Human
Rights and the African Charter on Human and Peoples’ Rights whose provisions
shall be an integral part of this Constitution. (Preamble)

Les institutions doivent permettre la participation de la République aux

The institutions shall permit the participation of the Republic in regional and

7 Available at: http:

translation of the Constitution as amended to 2010 below.
8 See Jefti J. Ruchti, trans., Constitution of the Republic of Djibouti, 15 September 1992, as consolidated to Constitutional Law No. 92/AN/10/6th of 21 April 2010 (HeinOnline World
Constitutions Illustrated Library 2011).

www.wipo.int/wipolex/en/details.jsprid=7637 (last accessed April 2, 2012). Note that this is the 1992 version but the table contains amendments based on the English



http://www.wipo.int/wipolex/en/details.jsp?id=7637

organisations régionales et internationales, dans le respect de la souveraineté pour
Iédification de la paix et de la justice internationale et le développement
économique, culturel et social des peuples. (Art. 9).

international organizations, in respect for sovereignty, with a view to the building of
peace and international justice and the economic, cultural and social development of

peoples. (Art. 9)




Egypt Constitutional Decree [Provisional Constitutional Law] 2011

Arabic? English!®
Equality 7 33— | Law applies equally to all citizens, and they are equal in rights and general duties.
Sl A agin D Y ¢ Aalall cilad gl B8l B (0 sluia pAs ool guu O}{m‘ o Osiblsall | They may not be discriminated against due to race, origin, language, religion, or
. Bdall ‘5‘ Cpall ol Azl }i Ja¥) }i criadl G creed. (Att. 7)
Non- 7 33— | Law applies equally to all citizens, and they are equal in rights and general duties.
Discrimination Gl A agin Dud Y Aalall ilaal 5 580 A O.f)‘-“‘:“ P ‘¢‘r‘-ﬂ ol L‘S-"‘ O sial gall They may not be discriminated against due to race, origin, language, religion, or
Csaal) )l ol R S e S Gl G | e (Art. 7)
Political 38 33— | The law will govern the right of candidacy for the People’s Assembly and Shura

Participation &
Freedom of
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Council according to the determined electoral system, including at a minimum the
participation of women in both assemblies. (Art. 38)

Association
Equal Before the 7 33— | Law applies equally to all citizens, and they are equal in rights and general duties.
Law MY 8 agin S Y ¢ Al il sll g 358l 8 (5 slucie a8 5 ool g C)J{m‘ Lf*-‘ Osiblsall | They may not be discriminated against due to race, origin, language, religion, or

. SA_.ﬁa.“ }i u_..u.“ }‘ a4l }i V! B u.n.\a.“ Ca | cpreed. (A]ft. 7)
Status of 2 53—« | Islam is the religion of the state, and the Arabic language is its official language. The
Religious/Custom principles of Islamic law are the chief source of legislation. (Art. 2)
ary Law ol i) el EaeSLaY) i ) (gobin e Al LSl A yall a1 e A pall (0 SLAY)

9 Available at: htt
10 Available at: ht

t.oov.e
t.gov.e

arabic/laws/constitution/default.aspx (last accessed Mar. 29, 2012).
english/laws/constitution/default.aspx (last accessed Mar. 29, 2012).
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Iraqi Constitution 2005

Participation &
Freedom of
Association

Loy iplpndl (3 5ially el 5 calad) (554800 3 51 Lol (3 cilasis lay bl gall
il s LAY gy seaill Ba L

Arabic!! English?
Equality 45y daxéall | We, the people of Iraq, who have just risen from our stumble, and who are looking
with confidence to the future through a republican, federal, democratic, pluralistic
. Al JN8 (e aliien ) A allaial 5 cad oS e T)S Canlill 3l al) 5 o | SYStem, have resolved with the determination of our men, women, eldetly, and
N ol jia) o bt 5 Uk gk Ll 5 ills - el Lisie P ‘;L\)Lg 3 salag) yoitb to Eespect tbe rule of law, to .estabhsh justice 'Zn(tih equghltrly, to hcatst1 (;131?16 thce1
) 5 dghgim 51l ALiaY) 5 eyl saall A 35 5 68l ssdll 5 Jaal B 5 ¢ 5l politics of aggression, to pay attention to women and their rights, the elderly an
Ble; - {‘; Y\‘dﬁé 3 )A.IJ\ 2\.5\33 AR j}u\ - their concerns, and children and their affairs, to spread the culture of diversity, and
ASRIFTCRER s v (R34S 3 423 6 defuse terrorism. (Preamble, para. 4)
:( 16 ) 32Wll | Equal opportunities shall be guaranteed to all Iraqis, and the state shall ensure that
q PP gu q
Gl A DU il pa ) s A gall JiS5 5 ¢yl jall aaead J 980 3a Lasdll 58S | the necessary measures to achieve this are taken. (Art. 16)
REIR
(37) 3Ll | Third: Forced labor, slavery, slave trade, trafficking in women or children, and sex
trade shall be prohibited. (Art. 37)
il
5 oJUhYI y slully Y a5 (BNl 5 )la s 43 sand) 5 ¢(5 3l ) 5 mail) Jandl o sy
NEREN RGN
Political :(20 ) 3l | Traqi citizens, men and women, shall have the right to participate in public affairs

and to enjoy political rights including the right to vote, elect, and run for office. (Art.
20)

Citizenship/Natio
nality

(18 ) sl

il o el a5 o 3e JSI Ga 481 jal) dpinll 1 V)

Oy lly ol g ) e Cif S e Y Ay e JT e day i Lals

;T_"JL:"

G5 ) Ge s (Y 83V 1 el e A8 jad) dpuiall Talid las, |

O @l alaty 5 elgialainl bl ade Cudadul (gl

First: Iraqi citizenship is a right for every Iraqgi and is the basis of his nationality.

Second: Anyone who is born to an Iraqi father or to an Iraqi mother shall be
considered an Iraqi. This shall be regulated by law... (Art. 18)

11 Available at: http://www.mpil.de/shared/data/pdf/iragiconsara.pdf (last accessed March 30, 2012).
12 Available at: http://www.uniraq.org/documents/iraqi constitution.pdf (last accessed March 30, 2012).
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O e Gay Al GVl 8 L Guiaial) e 481 el dpdial) s
A3 s Ll ol G a5 chn 1o 5 ¢ pmll il 3305 g
L0y b aliy g AiSa 5 A dpuia Ay (0

Ll L Jaal) Sl e i) Al ial e Y 481 jal) Lpuiall =i Y Lsalss
(Gloall G Al

allaall Ji e Lie 203U s sleal) 3l ‘gy&gw\ets;i(,m;mu

i)
Equal Before the :( 14 ) Wl | Tragis are equal before the law without discrimination based on gender, race,
ey ) daa¥) sl A gl sl (3 padl o uiad) sy Sl (50 0 38N alal () 5 sbuiia () 580 5edl | ethnicity, nationality, origin, color, religion, sect, belief or opinion, or economic or

PP A N PO ] (PO T P 5 N Y RPN [ T O

social status. (Art. 14)

Marriage & Family
Life

{29) s
i}]}i

Ak gl 5 AEMAY) 5 Al Lead 5 Ll e A sal) Tadlass 5 ¢ aainall Gl 3 081
il y e i AA sanal) g A silall 5 da gaY) dles Al JiS5 L

‘ ) o )3 5 pgilSle Ayl dpliall i B agd A5t
a5l (e Ba ol gl 5 candall 5 Ale )5 A i (A aguall g e a2V U Lol
Ad sl s aally §eall SV 8 e 5 e Il o) JiaY) (S

AL e ) ya ) A gall 380 5 (AT 5 gasmy JWalaSU (alai®Y1 i) ylaay ¢ GG

il 5 A yaall 55 ) A Gl g i) QIS T e : el

First:

A. The family is the foundation of society; the State shall preserve it and its religious,
moral, and national values.

B. The State shall guarantee the protection of motherhood, childhood and old

age, shall care for children and youth, and shall provide them with the appropriate
conditions to develop their talents and abilities.

Second: Children have the right to upbringing, care and education from their
parents. Parents have the right to respect and care from their children, especially

in times of need, disability, and old age.

Third: Economic exploitation of children in all of its forms shall be prohibited, and
the State shall take the necessary measures for their protection.

Fourth: All forms of violence and abuse in the family, school, and society shall be
prohibited.

(Atrt. 29)

:(30) 33kl
el Glacall s el s Jilall daliy s 5 pwSU 5 2l A sl JiS5 1 Y
Jaa agd s gyl Boa Bl 8 Glaell Al e siall 5 ¢ aall

(uM\ Sl g ecauliall

First: The State shall guarantee to the individual and the family - especially
children and women — social and health security, the basic requirements for living
a free and decent life, and shall secure for them suitable income and appropriate
housing. (Art. 30)

Status of
Religious/Custom
ary Law

(2) s

el bl e st s o ans U ALl (LY 1 Y )
2OV alSal il e ety 58 G s Y
Aokl el (salae ae ety 58 G S Y L

First: Islam is the official religion of the State and is a foundation source of
legislation: A. No law may be enacted that contradicts the established provisions of

Islam... (Art. 2)
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138 (8 53 sl Al Sl jall 5 B 8all e G jlady 058 G S5 Y
oo sl

Ll 30 pal) ol Adlad dadla) g sed) e Jaliall | sivall 138 ey 1 Wil
il el 52all &y ja 3 2 8Y) gend il (3 sl Jall Ganmn s
Oomilatal) Anball g ¢un ¥ cu:\:\;:mudﬂ

;(41 ) 3aldll

(ol i) sl agilainag 5l agaalie sl agililn G dpas 8l aghl aly o) 3V 8 ) el ¢ s el
O el ey

Iraqis are free in their commitment to their personal status according to their
religions, sects, beliefs, or choices, and this shall be regulated by law. (Art. 41)

((45) 8

o oy Loy Ll g5y g Al ol iLdall g AN (a5l e Asall (a ja3: LilS
iy codinall skt 8 aaluy Loy Alall ALyl Lgad a5 o sl 5 )
e (3 a5 1 2 yilial) il e )

Second: The State shall seck the advancement of the Iraqi clans and tribes, shall
attend to their affairs in a manner that is consistent with religion and the law, and
shall uphold their noble human values in a way that contributes to the development
of society. The State shall prohibit the tribal traditions that are in contradiction with
human rights. (Art. 45)

Status of
International Law
(including human
rights law)

(8) salall
AV Jsall BRI (555 5 IRl pams o ¢l sl (o fase el oo

il wlliaal) Gl e 4d83le. a5 cialudl il sl el il Jal g s

Iraq shall observe the principles of good neighborliness, adhere to the principle of
noninterference in the internal affairs of other states, seek to settle disputes by
peaceful means, establish relations on the basis of mutual interests and reciprocity,
and respect its international obligations. (Art. 8)
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The Constitution of The Hashemite Kingdom of Jordan 1952, as amended to 2011

Arabic®? English*
Equality -3- 6 53l | (iii) The Government shall ensure work and education within the limits of its
possibilities, and it shall ensure a state of tranquility and equal opportunities to
. oY) goaal a il 58S diglalal) JiS 5 LilalSa) 3 g0a Gana agdaill s Jaall 350 Jiss | all Jordanians. (Art. 6)
Non- -1 -6 53l | (i) Jordanians shall be equal before the law. There shall be no discrimination
Discrimination between them as regards to their rights and duties on grounds of race, language
)l Al i 5yl sl ) g a5 3 sall 8 agin dnad Y el e o 53 sl o sma Y | or religion. (Art. 6)
Employment sl 5 il gl SLaiBY) dua g i DM o i f A gall e cpidal gall el 3a Jaall -1-23s3Wl1 | (1) Work is the right of every citizen, and the State shall provide opportunities
43 | for work to all citizens by directing the national economy and raising its
standards.
oA ool e a sy Ty i ad i s Jesdl A gl an3 -2-2350lll | (1) The State shall protect labour and enact legislation therefore based on the
c &= . following principles:...Special conditions shall be made for the employment of
a8l 5 oLl e sl g 201 e o3, women and juveniles... (Art. 23)
Equal Before the -1 -6 sl | (i) Jordanians shall be equal before the law. There shall be no discrimination
Law between them as regards to their rights and duties on grounds of race, language
)l Al 5yl sl ) s a5 35l L agin dmad Y el g o538 ALl o sin )W) | or religion. (Art. 6)

Marriage & Family -4-6 53l | (iv) The family is the foundation of the society. It is founded on religion, morals
Life and patriotism. The law preserves its legal entity, strengthens its ties and values,

s el 5l (5 581 5 ool LLS o sE Jainy gl can 5 (3DIAYD 5 Lol 8 el alad 5,0 | PrOtECES under it motherhood and childhood and cares for youth and people

JEIY) o pgzany 5 ey g5 5 ) oy 5 Ak R sad) Lells o a3 lead with disabilities and protects them from exploitation. (Att. 6)

Status of 2-33l) | Islam is the religion of the State and Arabic is its official language. (Art. 2)
Religious/Custom
ary Law el Legal Ay jall A2l 5 A sall (0 23Y!

13 See The Constitution of The Hashemite Kingdom of Jordan 1952 (available at http://www.parliament.jo/print/137 (last accessed April 1, 2012)) and 2011 amendments
(http:/ /www.mpil.de/shared/data/pdf/recommendations_on_constitutional _review_arabic.pdf, reflecting the September 2011 amendments at adoption by The Lower House (based on the
amendments proposed by the Royal Committee on Constitutional Review but with some changes), which were then approved by The Senate on September 28, 2011) (last accessed April 11,

2012).

14 See The Constitution of The Hashemite Kingdom of Jordan 1952 (available at http:

www.mpil.de/shared/data

df/the constitution of the hashemite kingdom english.pdf (last accessed

April 1, 2012)) and 2011 Amendments (http://www.mpil.de/shared/data/pdf/overview amendments.pdf, reflecting the September 2011 amendments at adoption by The Lower House (based
on the amendments proposed by the Royal Committee on Constitutional Review but with some changes), which were then approved by The Senate on September 28, 2011) (last accessed March

31, 2012).
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-14 3l

alailly Alie (K5 Al Lo ASLeall 8 Lo el chlalall Gids ailiall 5 oY) yiladdy plall 4y ya 4 gl ans
IS Al ol alall

The State shall safeguard the free exercise of all forms of worship and religious
rites in accordance with the customs observed in the Kingdom, unless such is

inconsistent with public order or morality. (Art. 14)

102-53a))

3 sall paan 3 palalY) mes o oLl Ba Lpadiled) A )Y ASlaall L dpallail aSlaall o jlad
Al

cloall (3 Led (im sl B il ol sal) 2L Lo Al85 gl ia gSall Lasi ) (5 sleal) L Lay Al 3l
Jsmial) 3G AT 8 ol ** gl il 138 QST Cin gy dalss oSlae 5l 2 aSlaa )

The Civil Courts in the Hashemite Kingdom of Jordan shall have jurisdiction
over all persons in all matters, civil and criminal, including cases brought by or
against the Government, except those matters in respect of which jurisdiction is
vested in Religious or Special Courts in accordance with the provisions of the
present Constitution or any other legislation in force. (Art. 102)

103-53l)

Lo ) aSlaall abiaia] 3 dum sy JA 5 o s Lgmy 30 Jilsall 8 Gpadill J) YY) Jilas 2
Onabise 2l 3l 5 & Ladie Laaa

(i) Matters of personal status are those which are defined by law and in
accordance therewith fall within the exclusive jurisdiction of the Sharia Courts
where the parties are Moslems. (Art. 103)

105-3aLl)

b Aalall Ll 8 35 cladll 3a Waas s due ) ASlall
:@y\J}A‘Y\

Omalisall dpad 3l ) saY) Jilise -1

The Shatia Coutts shall in accordance with their own laws have exclusive
jurisdiction in respect of the following matters: (i) Matters of personal status of
Moslems. (Art. 105)

106-33lll | The Sharia Courts shall in the exetcise of their jutisdiction apply the provisions
e g Alall L 55 3 5la) 5 Aaadla¥) a8 Y ) ol andaii A4S yald ) ildy (s of the Sharia law. (Art. 106)
108-3:dl | The Tribunals of Religious Communities ate those for the non-Moslem

Ao sSall G gins 5l e 3 bl e Al il phal) e A Fioall (il sl (ullae

Apadlg) A )Y ASlaal 3 A Ll

religious communities which have been or will be recognised by the
Government as established in the Hashemite Kingdom of Jordan. (Art. 108)

109-33Ll)

Ol sl o3a 8 20875 Ly Auali ol il (il gl HlSAY Tl Anall Gl shall e Callsi -]
s dadal) daliadd slinal Cald Y1 5 dpaddll O sl Jilise oli 35831 Gullaall cilaliaia)
o AR pralisall Apad 5l 1Y) Jilise g Aailall s3gd dpadiill 1 saY) Jilise Ll 3830al)
Ao ) Sl Galiaia)

Lol AaSlal) & dipal) <o) shall Gl Lgntit o om0 J a1 55 sS00) (il Sl 8yt -2
Ll et da gyl

(i) Tribunals of Religious Communities shall be established in conformity with
the provisions of laws pertaining thereto. Such laws shall define the jurisdiction
of such Tribunals in matters of personal status and Wagqfs constituted for the
benefit of the community concerned. Matters of personal status of any such
community shall be the same matters as are, in the case of Moslems, within the
jurisdiction of the Sharia Courts.

(ii) The Tribunals of the Religious Communities shall apply the principles and
provisions relating to personal status which are not considered to be of Muslim
personal status issues, that are subject to the jurisdiction of the Sharia Courts.
The legislation of such Tribunals shall regulate the conditions for appointing
their judges and its court procedures. (Art. 109)
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Constitution of the State of Kuwait 1962

Arabic?® English'®
Equality (7 )3\ | Justice, Liberty, and Equality are the pillars of society; co-operation and mutual help
il sall G 8 g Alia aad il 5 ¢y glaill g ¢ aainall Slele s 8 sbusall 5 &3 jadl 5 Ja=dl | are the firmest bonds between citizens. (Art. 7)
(8) 33 | The State safeguards the pillars of Society and ensures security, tranquility, and
equal opportunities for citizens. (Art. 8)
. o) gall 5l S 5 Anplalall 5 Y JiSE 5 ainall Cilale s A sall () gus
(29) 33 | (1) All people are equal in human dignity and in public rights and duties before the
law, without distinction to race, origin, language, or religion. (Art. 29)
5 Y alad) clial gl 5 (3siall b oI sl s e p A el S 8 ) e ol
) s Jaa¥l o Gaiad) e Gl B gl
Non- (29) 32k | (1) All people are equal in human dignity and in public rights and duties before the
Discrimination law, without distinction to race, origin, language, or religion. (Art. 29)
S Y calall cllial 1 5 (3 shall 8 sl ol s sbadia aa s el el S b ) g A
)l a1l il Gy Gl 8 agiy
Equal Before the (29) 3k | (1) All people are equal in human dignity and in public rights and duties before the
Law law, without distinction to race, origin, language, or religion. (Art. 29)
e Y calall cllial 1 5 (3 siall 8 sl (gal g shadia aa g el el S0 L Hd s ulil
) sl Jaall ) Gaiad) e @l agin
Marriage & Family (9) 33k | The family is the corner stone of Society. It is founded on religion, morality, and
Life W yoal st 5 Ll ol Jaany (oylagll G MR 5 ol el 58 il ERE S patriotism. Law shall preserve the integrity of the family, strengthen its ties, and
gl A el el 3 s protect under its support motherhood and childhood. (Art. 9)
Status of (2) 33 | The religion of the State is Islam, and the Islamic Shari’a shall be a main source of
Religious/Custom L) sy deae Al dxg il 5 ¢ @Syl ALl oy | legislation. (Art. 2)
ary Law
(18) 33k | (2) Inheritance is a right governed by the Islamic Shari’a. (Art. 18)
el Ayl 4aSat 3a i juall(2)
Status of (177) 33w | The application of this Constitution does not affect treaties and conventions

International Law
(including human
rights law)

L] 5 laalaa (e A sall Sl 5 Joall ae sS4y i ) Lay il 138 Gaadad Ja0 Y

previously concluded by Kuwait with other States and international organizations.
(Art. 177)

15 Available at: http:

www.wipo.int/wipolex/en/text.jsprfile id=181003 (last accessed March 31, 2012).

16 Available at: http:

www.wipo.int/wipolex/en/text.jsp?file id=181003 (last accessed March 31, 2012).
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The Lebanese Constitution of 1926, as amended to 2004

International Law
(including human
rights law)

- adie gl
T - Ol A seen by il o 5 e ol jial iy jal) ddlall iy gtingdla 2 e (51
sl 5 oy Aand) o Laiad) 51 shadlly (5 G shad) lanl )5 (s asen el sl (53 kel

d.~ > .“.

Arabic?’ English!®
Equality _salall7 All Lebanese shall be equal before the law. They shall equally enjoy civil and
political rights and shall equally be bound by public obligations and duties without
IS Gitiall) o) g gl gl a5 (O sxialy o) sudly (3 gially Aiaall Anubandl 5 o slaaty any distinction. (Art. 7)
Cilin sl il ) Aalal) Lai 53 (38 mgin,
Non- - saall7 All Lebanese shall be equal before the law. They shall equally enjoy civil and
Discrimination political rights and shall equally be bound by public obligations and duties without
IS Gailidll o) s s 531N o5 O siay o) pually (3 saally Aiaal) dadl g ) galaty any distinction. (Art. 7)
Cilin sl il il Aalal) Lai 53 (38 mgin,
Equal Before the - salall7 All Lebanese shall be equal before the law. They shall equally enjoy civil and
Law political rights and shall equally be bound by public obligations and duties without
S Ol o) a5 @ SN a5 ) saiay ) sudly (3 sl Al dpnlaadl 5 0 gy 5 il ) any distinction. (Art. 7)
Slaal sl 5 Aalall Lad g3 (3 8 agin,
Status of - salalig There shall be absolute freedom of conscience. The state in rendering homage to
Religious/Custom the God Almighty shall respect all religions and creeds and shall guarantees, under
ary Law Aaoa Saie V) Aallae A sall 5 Letnlly (g8 IMaY) i (o it e ooV il 5 i3 its protection the free exercise of all religious rites provided that public otrdet is not
G ] sl Al " i § ollh ISl & ol ol disturbed. It shall also guarantees that the personal status and religious interests of
e 51 S ] s Lo gy - P . . s
Tom Al pladll Agall s letles (le O 055 A R A A ellall ol a5 0 the population, to whatever religious sect they belong, shall be respected. (Art. 9)
Lyl (alaSU e Cadia) aglle ol jind aUas 1 a1 dpatil) allaall g 4,
Status of Gl Y alSal Al B) Lebanon is Arab in its identity and in its affiliation. It is a founding and active

member of the League of Arab States and abides by its pacts and covenants.
Lebanon is also a founding and active member of the United Nations Organization
and abides by its covenants and by the Universal Declaration of Human Rights. The
Government shall embody these principles in all fields and areas without exception.

(Preamble)

17 Available at: http://www.presidency.gov.lb/Arabic/LebaneseSystem/Documents/ S4lli20% , siwdll. pdf (last accessed April 2, 2012).
www.presidency.gov.lb/English/IebaneseSystem /Pages/I.ebaneseConstitution.aspx (last accessed April 1, 2012). Note that this version does not contain the 2004
amendment to Article 49 of the Constitution, which is not relevant for these purposes.

18 Available at: ht
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Libya, Constitutional Chatrter/Constitutional Declaration for the Transitional Stage 2011

Arabic? English?
Equality 35,8 dadia | In the hope of seeking a society of citizenship, justice, equality, booming, progtess
) 3 e N ST and prosperity wherein there is no place for injustice, tyranny, despotism,
celaly pally a2 3Wy 8Ll y Alaally Akl sall painde o ol g exploitation and dictatorship... (Preamble, para. 3)
fo o Gl il oSy (NS Gaklly Jaiayly Ml 48 GSe Y g3
Y kgl el s 08 le ol B WA gl e ol
AEBY) s el 8 aSA Ll (S0 6 sl e Y1 138 aeay o Cigall
(6)3s Libyans shall be equal before the law. They shall enjoy equal civil and political
rights, shall have the same opportunities, and be subject to the same public duties
by Abaal) g Aiaall (3 g8ally adaill 8 g sluia ) s alal ¢l g () ganlll and obligations, without discrimination due to religion, doctrine, language, wealth,
Ol Gy agin Sasad Y daladl Sl g gl g Slaal 5l e agile Lasd g (o il 581SS race, kinship, political opinions, and social status, tribal or eminent or familial
eVl pia gl ol Aol o1 )Y g asill f Guind) ol 55 30 S Aalll 5 Cadall of | loyalty. (Art. 6)
ceoY ol g seall o Ll clanyl
(8)%l The State shall guarantee for every citizen equal opportunities and shall provide an
appropriate standard of living... (Art. 8)
Gag Gl ) (gl 88 e Jaxdy cpa il 1S5 A gl e
ASLall 3a JiSS LS cQLl}adS.\gcuﬁ.;\j\ Olaall g Lnall Ale I 5 anlaill 5 Jaall
Oy C):‘LIL‘}A” O a:_uk_,“ 3"‘):\“ c‘!_)_,:\ Ulae :d_,.\..\l uA.sA:!J ca...a\;“-, 2._|.\‘)£“
A gall (3lalia g (hae alizg
Non- (6)33 Libyans shall be equal before the law. They shall enjoy equal civil and political
Discrimination rights, shall have the same opportunities, and be subject to the same public duties

b3 Aandaad) g Aiadll (3 gially adadll 3 (g glacia s o g0l plaf 6 gt ) ganll
O s gy Gasad Y el Sl g gl g Sl 1 e pgle Lady il 9SS
i J_)-N‘ )‘ Sl ;i ql.ﬁ“ elausy! ,‘

and obligations, without discrimination due to religion, doctrine, language, wealth,
race, kinship, political opinions, and social status, tribal or eminent or familial
loyalty. (Art. 6)

19 Available at: ht

www.wipo.int/wipolex/en/details.jsprid=11248 (last accessed March 30, 2012).

20 Available at: http://www.wipo.int/wipolex/en/details.jsprid=11248 (last accessed March 30, 2012).
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Equal Before the
Law

(6)33

@ Agndaadly Agiaall (3 gially aiaill A (g glasia y o0 33 plal o) gus (gl

Ol s pga uad Y cdaladl S g el g Slaal gl e pgle Lady cpa il IS

=il g gl gl Lpadaadl ol Y1 gl ol gl uiadl o135 00 5 AGD o Caadall
) gl s sl ) Al oLyl

Libyans shall be equal before the law. They shall enjoy equal civil and political
rights, shall have the same opportunities, and be subject to the same public duties
and obligations, without discrimination due to religion, doctrine, language, wealth,
race, kinship, political opinions, and social status, tribal or eminent or familial
loyalty. (Art. 6)

Marriage & Family
Life

(5)33\.»

:U_,A}‘ ‘;AA.—!‘, ‘UJJ“SAA@@J ﬁc‘a'i_;:nu ‘;ul_u“}“ US)HL;ABJ_“'\N

The family is the basis of society and shall be entitled to protection by the State.
The State shall also protect and encourage marriage. The State shall guarantee the
protection of motherhood, childhood and the elderly. The State shall take care of
children, youth and the handicapped. (Art. 5)

S %
Status of (1)8k ...Islam is the Religion of the State and the principal source of legislation is Islamic
Religious/Custom Jurisprudence (Shari’a). The State shall guarantee for non- Moslems the freedom of
aty Law coell ?L aale bl jauaa g g._la..:dl— Al Z\.thl oty A g L practicing religious rituals... (Art. 1)
‘);GJ ‘d)é.“ dﬂﬁ_’ 5&).&':\” L)"‘:‘:‘_)M _).\.-.A.A” @Ly‘ 4.1_)_).:&“) ‘(’D\“\-}“ L@.’ga}
gl Gy | Ay pall Aalll o4 dias I Aalll 5 cdiall aa yiley oLl &y pa ralisall
cAgih g el Lglal yiiad g alll aaiaall Ul S JSTAEEN (3 giall Al
Status of Human rights and his basic freedoms shall be respected by the State. The state shall

International Law
(including human
rights law)

(7):)\.4

ClBe D alacaiVl a5l a4l jay syl Bsia A gall G guad
)Y b ) A58 Ll o SiBaas Bl ge

commiit itself to join the international and regional declarations and charters which
protect such rights and freedoms. The State shall endeavor to promulgate new
charters which shall honor the human being as being God’s successor on Earth.
(Art. 7)
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Morocco Constitution 2011

Arabic?

French?

English?

Equality

_):"-L‘A-’

cdud das Y éiﬂ\ LA)L_G_%.)! slag dpyall asiall o)
s ool 5 Lally ) L sgans ol y s g i
L@:“_)S:)).A LIRS 2\_1_93 «JL“...H}A 434339 ..\_:daji 3ypan
ihes slaaly o] LalSonlly Ayaiailly AS,La Ll
ﬁA.y‘.Lc.“qY‘ adlaally ‘U‘:)_AM j'ﬁls..'nj ‘EUL-_uib Z_Al)SJlj
Bg-a> (ra ‘a))LL” Bllas L_,A L‘Qf)SJ‘ olra ;‘:\_nﬁ_f:_nj

‘ REH AP RGNS PP

PREAMBULE

Fidéle & son choix irréversible de construire un Etat de
droit démocratique, le Royaume du Maroc poursuit résolument
le processus de comsolidation el de renforcement des
institutions d’un Etat modeme, ayant pour fondements les
principes de participation, de pluralisme et de bonne
gouvernance. 1l développe une société solidaire ol tous
_iouisécm de la sécurité, de la liberté, de I'égalité des chances,
du respect de leur dignité et de la justice sociale, dans le cadre
du principe de corrélation entre les droits et les devoirs de la
citoyenneté.

With fidelity to its irreversible choice to
construct a democratic State of Law,
the Kingdom of Morocco resolutely
pursues the process of consolidation
and of reinforcement of the institutions
of a modern State, having as its bases
the principles of participation, of
pluralism and of good governance. It
develops a society of solidarity where all
enjoy security, liberty, equality of
opportunities, of respect for their
dignity and for social justice, within the
framework of the principle of
correlation between the rights and the
duties of the citizenry. (Preamble, para.

)

21 Available at: ht

March 31, 2012).

22 Available at: ht

March 31, 2012).

.ocov.ma/BO/bulletin/AR/2011/BO 5964-Bis Ar.

.gov.ma/BO /bulletin/FR/2011/BO_5964-Bis Fr.

df (last accessed March 31, 2012). See also http://www.sgg.gov.ma/constitution 2011 Ar.pdf (last accessed

df (last accessed March 31, 2012).  See also http://www.sgg.gov.ma/constitution 2011 Fr.pdf (last accessed

2 Note that English translations available are not reliable/appear to be based on eatlier versions of the constitution and were therefore used only as a guide to identify relevant provisions in

official documents: see, Jefri J. Ruchti, trans., Text of the Constitution, 2011, as promulgated 29 July 2011 (HeinOnline World Constitutions Illustrated Library 2011).
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Arficle 6

La loi est l'expression supréme de Ja volonté de la
Nation. Tous, personnes physiques ou morales, y compris les
pouvoirs publics, sont égaux devant elle et tenus de s’y
soumettre.

Les pouvoirs publics ceuvrent 4 la création des conditions
permettant de généraliser I'effectivité de la liberté et de I'égalité
des citoyennes et des citoyens, ainsi que de leur participation a
la vie politique, économique, culturelle et sociale.

Sont affirmés les principes de constitutionnalité, de
hiérarchie et d’obligation de publication des normes juridiques.

La loi ne peut avoir d'effet rétroactif,

The law is the supreme expression of
the will of the Nation. All, physical or
moral persons, and including the public
powers, are equal before it and held to
submit themselves to it.

The public powers work for the
creation of the conditions permitting
the effectiveness of liberty and of the
equality of citizens [feminine] and
citizens [masculine] to be made general
[généraliser], as well as their
participation in political, economic,
cultural and social life...

(Art. 6)
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Article 19

L'homme et la femme jouissent, a égalité, des droits et
libertés & caractére civil, politique, économique, social, culturel
et environnemental, énoncés dans le présent Titre et dans les
autres dispositions de la Constitution, ainsi que dans les
conventions et pactes internationaux diment ratifiés par le
Maroc et ce, dans le respect des dispositions de la Constitution,
des constantes du Royaume et de ses lois.

L’Etat ceuvre & la réalisation de la parité entre les
hommes et les femmes.

Il est créé, a cet effet, une Autorité pour la parité et la
lutte contre toutes formes de discrimination.

The man and the woman enjoy, in
equality, the rights and freedoms of
civil, political, economic, social, cultural
and environmental character, enounced
in this Title and in the other provisions
of the Constitution, as well as in the
international conventions and pacts
duly ratified by Morocco and this, with
respect for the provisions of the
Constitution, of  the constants
[constantes] of the Kingdom and of its
laws.

The State wotks for the realization of
parity between men and women.

An Authority for parity and the struggle
against all forms of discrimination is
created, to this effect.

(Art. 19)
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Article 31

L'Etat, les établissements publics et les collectivités
territoriales ceuvrent & la mobilisation de tous les moyens
disponibles pour faciliter 1'égal accés des citoyennes et des
citoyens aux conditions leur permettant de jouir du droit ;

— aux 50ins de santé ;

-4 la protection sociale, & la couverture médicale et a la

solidarité mutualiste ou organisée par I'Etat ;
— a une éducation modemne, accessible et de qualité ;

~ & |’éducation sur V'attachement a I’identité marocaine ¢t
alx constantes nationales immuables ;

— 4 la formation professionnelle et & I’éducation physique
et artistique ;

— & un logement décent ;

- au travail et a I’appui des pouvoirs publics en matiére
de recherche d’emploi ou d*auto-emploi ;

-4 I’accés aux fonctions publiques selon le mérite ;

— 4 l’accés 4 I’eau et 4 un environnement sain ;

- au développement durable.

The State, the public establishments
and the territorial collectivities work for
the mobilization of all the means
available [disponibles] to facilitate the
equal access of the citizens [feminine]
and the citizens [masculine] to
conditions that

permit their enjoyment of the right:

— to healthcare;

— to social protection, to medical
coverage and to the mutual or
organized joint

and several liability of the State;

— to a modern, accessible education of
quality;

— to education concerning attachment
to the Moroccan identity and to the
immutable national constants;

— to professional instruction and to
physical and artistic education;

— to decent housing;

— to work and to the support of the
public powers in matters of searching
for

employment or of self-employment;

— to access to the public functions
according to the merits;

— to the access to water and to a healthy
environment;

— to lasting [durable] development.

(Art. 31)
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Article 35

Le droit de propriété est garanti,

La loi peut en limiter I'étendue et l'exercice si les
exigences du développement économique et social du pays le
nécessitent, Il ne peut étre procédé a l'expropriation que dans
les cas et les formes prévus par la loi.

L’Etat garantit la liberté d’entreprendre et la libre
concurrence. Il ccuvre & la réalisation d'un développement
hurain durable, 4 méme de permettre la consolidation de la
justice sociale et la préservation des ressources naturelles
nationales et des droits des générations futures.

L Etat veille & garantir I'égalité des chances pour tous et
une protection spécifique pour les catégories sociales
défavorisées.

... The State looks to guarantee the
equality of opportunities for all and [to]
one specific protection for the socially
disfavored categories. (Art. 35)
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Article 154
Les services publics sont organisés sur la base de I'égal
accés des citoyennes et des citoyens, de la couverture équitable
du territoire national et de la continuité des prestations rendues.
[Is sont soumis aux normes de qualité, de transparence, de
reddition des comptes et de responsabilité, et sont régis par les

principes et valeurs démocratiques consacrés par la Constitution.

The public services are organized on
the basis of equal access of the citizens
[feminine] and the citizens [masculine],
of equitable covering of the national
territory and of continuity of payments
[prestations| rendered... (Art. 154)

Non-
Discrimination
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Preambule, para. 4

Se fondant sur ces valeurs ct ces principes immuables, et
fort de sa ferme volonté de raffermir les liens de fraternité, de
coopération, de solidarité et de partenariat constructif avec les
autres Ltats, et d’ceuvrer pour le progrés commun, le Royaume
du Maroc, Etat uni, totalement souverain, appartenant au Grand
Maghreb, réaffirme ce qui suit et s’y engage :

— bannir et combattre toute discrimination 4 I'encontre de
quiconque, en raison du sexe, de la couleur, des
croyances, de la culture, de 'origine sociale ou
régionale, de la langue, du handicap ou de quelque
circonstance personneile que ce soit ;

...the Kingdom of Morocco, [a] united
State, totally sovereign, belonging the
Grand Maghreb, reaffirms that which
follows and commits itself:..

—To ban and combat all disctimination
whenever it encounters it, for reason of
sex, or color, of beliefs, of culture, of
social or regional origin, of language, of
handicap or whatever personal
circumstance that may be;... (Preamble,
para. 4)
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Rights of Women
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Article 34

I.es pouvoirs publics élaborent et mettent en ceuvre des
pelitiques destinées aux personnes cl aux catégories a besoins
spéeiliques. A cet effet, ils veillent notamment 4 :

~traiter et prévenir la vulnérabilité de certaines catégories

de femmes et de méres, d’enfants et de personnes agées ;

— réhabiliter et intégrer dans la vie sociale et civile les

handicapés physiques sensorimoteurs et mentaux, et

faciliter leur jouissance des droits et libertés reconnus
atous.

The public powers enact [élaborent]
and implement the policies designed
[destinées] for persons and for
categories of specific needs. To this
effect, it sees notably:

— to respond to [traiter] and provide for
the vulnerability of certain categories of
women and of mothers, of children,
and of elderly persons;... (Art. 34)
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Article 7

Les partis politiques ceuvrent & Pencadrement et a la
formation politique des citoyennes et des citoyens, ainsi qu’a la
promotion de leur participation  la vie nationale et 4 la gestion
des affaires publiques. Ils concourent & I'expression de la
volonté des électeurs et participent a |'exercice du pouvoir, sur
la base du pluralisme et de [I'alternance par les moyens
démocratiques, dans le cadre des institutions constitutionnelles.

Leur constitution et |’exercice de leurs activités sont
libres, dans le respect de la Constitution et de la loi.

Le régime du parti unique est illégal.

Les partis politiques ne peuvent étre fondés sur une base
religieuse, linguistique, ethnique ou régionale, ou, d'une
maniére générale, sur toute autre base discriminatoire ou
contraire aux droits de I'Homme.

Ils ne peuvent avoir pour but de porter aiteinte a la
religion musulmane, au régime monarchique, aux principés
constitutionnels, aux fondements démoctatiques ou a I'unité
nationale et 'intégrité territoriale du Royaume.

L’organisation et le fonctionnement des partis politiques
doivent étre conformes aux principes démocratiques.

Unc toi organique détermine, dans le cadre des principes
¢noneds au présent article, les régles relatives notamment a la
conslitution et aux activités des parlis politiques, aux critéres
d'octroi du soutien financier de I'Etat, ainsi qu’aux modalités
de contrle de leur financement.

The political parties work for the
structuring [encadrement] and for the
political instruction [formation| of the
citizens [feminine| and citizens
[masculine], for the promotion of their
participation in the national life and the
management of public affairs. ....

The political parties may not be
founded on a religious, linguistic, ethnic
or regional basis, or, in a general
manner, on any discriminatory basis or
[basis] contrary to the Rights of Man.

They may not have for [an] objective
[but], infringement to the Muslim
religion, to the monarchical regime, to
the constitutional principles, to the
democratic foundations or to the
national unity and territorial integrity of
the Kingdom...

(Art. 7)
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Article 10
L.a Constitution garantit 4 |'opposition parlementaire un
statut lui conférant des droits & méme de lui permetire de
s'acquitter convenablement de ses missions afférentes au travail
parlementaire et & la vie politique.
Elle garantit 4 I'opposition, notamment, les droits
suivants ;

The Constitution guarantees to the
parliamentary opposition a status
conferring on it the rights that will
permit it to appropriately accomplish
the missions that accrue to it in the
parliamentary work and political life.

It guarantees, notably, to the opposition
the following rights:...

— the contribution to the structuring
and the representation of the citizens
[feminine] and citizens [masculine] in
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- la contribution & I'encadrement et a la représentation
des citoyennes et des citoyens a travers les partis
politiques qui la forment et ce, conformément aux
dispositions de I'article 7 de la présente Constitution ;

the work of the political parties which it
forms and this, in accordance with the
provisions of Article 7 of this
Constitution;... (Art. 10)
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Article 11

Les élections libres, sincéres et transparentes constituent
le fondement de la légitimité de la représentation démocratique.

Les pouvoirs publics sont tenus d’observer la stricte
neutralité vis-a-vis des candidats et la non-discrimination entre
eux.

La loi définit les régles garantissant I'accés équitable aux
médias publics et le piein exercice des libertés et des droits
fondamentaux liés aux campagnes électorales et aux opérations
de vote. Les autorités en charge de |'organisation des élections
veillent & I"application de ces régles.

l.a lo1 définit fes conditions et les modalités de
I'observation indépendante et neutre des élections, en
conformité avec les normes internationalement reconntes,

Toute personne qui porte atteinte aux dispositions et
régles de probité, de sincérité et de transparence des élections
est punie par la lol.

Les pouvoirs publics mettent en ceuvre les moyens

nécessaires a la promotion de la participation des citoyennes et
des ciloyens aux élections.

Free, honest and transparent elections
constitute the foundation of the
legitimacy of democratic representation.
The public powers are held to observe
strict neutrality vis-a-vis the candidates
and the non-discrimination between
them...

The public powers implement the
measures necessary for the promotion
and the participation of the citizens
[feminine] and citizens [masculine] in
the elections.

(Art. 11)
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Article 14

Les citoyennes et les citoyens disposent, dans les
conditions et selon les modalités fixées par une loi organique,
du droit de présenter des motions en matiére législative.

The citizens [feminine] and citizens
[masculine] have [disposent], within the
conditions and following the modalities
established by an organic law, the right
to present motions in legislative
matters. (Art. 14)

26



15 Juadt]
A oaSre @il B Gl bl gl coliblsels

gegand! cullallt

eS| |.J..A Lwylas Hlia€gdngsd “’.A.dé.u“ AT eld sty

Article 15

Les citoyennes et les citoyens disposent du droit de
présenter des pétitions aux pouvoirs publics.

Une loi organique détermine les conditions et les
modalités d’exercice de ce droit.

The citizens [feminine] and citizens
[masculine] have [disposent] the right to
present petitions to the public powers.
An organic law determines the
conditions and the modalities of the
exercise of this right. (Art. 15)
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Article 30

Sont électeurs et éligibles tous les citoyennes et les
citoyens majeurs jouissant de leurs droits civils et politiques. La
loi prévoit des dispositions de nature 3 favoriser ’égal accés
des femmes et des hommes aux fonctions électives.

Le vote est un droit personnel et un devoir national.

l.es ressortissants  élrangers jouissent des libertés
fondamentales reconnues aux citoyennes et citoyens marocains,
conformément 4 la Joi.

Ceux d’entre eux qui résident au Maroc peuvent
participer aux élections locales en vertu de la loi, de
I"application de conventions internationales ou de pratiques de

réciprocité.,

All the citizens [feminine] and the
citizens [masculine] of majority,
enjoying their civil and political rights],]
are electors and eligible. The law
provides [prévoit] the provisions of [a]
nature encouraging the equal access of
women and men to the elective
functions... (Art. 30)

139 Juadll
w1 Aol lelesdly wolgand! ullas gl
lgagig dgaiill mal i3 slue) o Glaadly cnilslsll g
i eilpnaodly crilalslly cibidal g b oS o
5t e gyl palad! 2 dlae Lgie CBagll all e
callael Jgam frein dunliaisl o

Article 139

Des mécanismes participatifs de dialogue et de
concertation sont mis en place par les Conseils régionaux et les
Conseils des autres collectivités territoriales pour favoriser
I'implication des citoyennes et des citoyens, et des associations
dans |’¢laboration et le suivi des programmes de développement.

Les citoyennes et les citoyens et les associations peuvent
exercer Je droit de pétition en vue de demander I"inscription 4
'ordre du jour du Conseil d’une question relevant de sa

compétence.

The participative mechanisms of dialog
and of acting in concert [concertation]
are implemented by the regional
Councils and the Councils of the other
territorial collectivities so as to favor the
participation [implication] of the
citizens [feminine| and the citizens
[masculine], and of the associations in
the enactment and the application
[suivi] of the programs of development.

The citizens [feminine] and the citizens
[masculine] and the associations can
exercise the right of petition with a view
of demanding the inclusion [inscription]
in the agenda of the Council, a question
relevant to its competence.
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(Art. 139)

Education
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Article 31
L'Etat, les établissements publics et les collectivités
territoriales ceuvrent & la mobilisation de tous les moyens
disponibles pour faciliter 1'égal accés des citoyennes et des
citoyens aux conditions leur permettant de jouir du droit ;
— aux 50ins de santé ;
-4 la protection sociale, & la couverture médicale et a la
solidarité mutualiste ou organisée par I'Etat ;
— a une éducation modemne, accessible et de qualité ;
- 4 "éducation sur Fattachement a I’identité marocaine et
alx constantes nationales immuables ;

— 4 la formation professionnelle et & I’éducation physique

et artistique ;

— & un logement décent ;

- au travail et a I’appui des pouvoirs publics en matiére
de recherche d’emploi ou d*auto-emploi ;

-4 I’accés aux fonctions publiques selon le mérite ;

— 4 l’accés 4 I’eau et 4 un environnement sain ;

- au développement durable.

The State, the public establishments
and the territorial collectivities work for
the mobilization of all the means
available [disponibles] to facilitate the
equal access of the citizens [feminine]
and the citizens [masculine] to
conditions that

permit their enjoyment of the right:

— to a2 modern, accessible education of
quality;

— to education concerning attachment
to the Moroccan identity and to the
immutable national constants;

— to professional instruction and to
physical and artistic education;

(Art. 31)
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Employment
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Article 31

L'Etat, les établissements publics et les collectivités
territoriales ceuvrent & la mobilisation de tous les moyens
disponibles pour faciliter 1'égal accés des citoyennes et des
citoyens aux conditions leur permettant de jouir du droit ;

— aux 50ins de santé ;

-4 la protection sociale, a la couverture médicale et a la

solidarité mutualiste ou organisée par I'Etat ;
— a une éducation modemne, accessible et de qualité ;

~ & |’éducation sur V'attachement a I’identité marocaine ¢t
alx constantes nationales immuables ;

— 4 la formation professionnelle et & I’éducation physique
et artistique ;

— & un logement décent ;

- au travail et a I’appui des pouvoirs publics en matiére
de recherche d’emploi ou d*auto-emploi ;

-4 I’accés aux fonctions publiques selon le mérite ;

— 4 l’accés 4 I’eau et 4 un environnement sain ;

- au développement durable.

The State, the public establishments
and the territorial collectivities work for
the mobilization of all the means
available [disponibles] to facilitate the
equal access of the citizens [feminine]
and the citizens [masculine] to
conditions that

permit their enjoyment of the right:

— to professional instruction and to
physical and artistic education;

— to work and to the support of the

public powers in matters of searching
for employment or of self-employment;

(Art. 31)
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Arficle 6

La loi est l'expression supréme de Ja volonté de la
Nation. Tous, personnes physiques ou morales, y compris les
pouvoirs publics, sont égaux devant elle et tenus de s’y
soumettre.

Les pouvoirs publics ceuvrent 4 la création des conditions
permettant de généraliser I'effectivité de la liberté et de I'égalité
des citoyennes et des citoyens, ainsi que de leur participation a
la vie politique, économique, culturelle et sociale.

Sont affirmés les principes de constitutionnalité, de
hiérarchie et d’obligation de publication des normes juridiques.

La loi ne peut avoir d’effet rétroactif.

The law is the supreme expression of
the will of the Nation. All, physical or
moral persons, and including the public
powers, are equal before it and held to
submit themselves to it...

(Art. 6)

Marriage & Family
Life
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Article 32 ]

La famille, fondée sur le lien légal du mariage, est la
cellule de base de la société.

L’Etat ccuvre & garantir, par la loi, la protection de la
famille sur les plans juridique, social et économique, de maniére
4 garantir son unité, sa stabilité et sa préservation.

Il assure une égale protection juridique et unc égale
considération sociale et morale a tous les enfants, abstraction
faite de leur situation familiale.

L’enscignement fondamental cst un droit de enfant et
une obligation de la famille et de IEtat. )

11 est créé un Conseil consultatif de la famille et de
I’enfance.

The family, founded on the legal ties of
marriage, is the basic unit [cellule] of
society. The State works to guarantee,
by the law, the protection of the family
under the juridical, social and economic
plans, in a manner to guarantee its
unity, its stability and its preservation...
(Art. 32)

Status of 1 Juall Article premier ... The Nation relies for its collective
Religious/Custom : k Le Maroc est une monarchie constitutionnelle, life on the federative constants [constants
ary Law Ay i s A Sl s ‘aLl‘a_'n [T ¥ § (qS__x.H ﬁLI'a_: démocratique, parlementaire et sociale. fédératrices], on the occurrence of

Jebaialy 3ol Ll yiars
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Le régime constitutionnel du Royaume est fondé sur la
séparation, I'équilibre et la collaboration des pouvoirs, ainsi que
sur la démocratie citoyenne et participative, et les principes de
bonne gouvernance et de la corrélation entre la responsabilité et
la reddition des comptes.

moderate Muslim religion, [on] the
national unity of its multiple
components [affluents|, [on] the
constitutional monarchy and [on]
democratic choice... (Art. 1)
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[.a Nation s'appuie dans sa vie collective sur des
constanics fédératrices, en I'occurrence la religion musulmane
modérée, I"unité nationale aux affluents multiples, la monarchie
constitutionnelle et le choix démocratique.

1.organisation territoriale du Royaume est décentralisée.
Iille cst fondée sur une régionalisation avancée.

3 Juadll
il dighd dueyles

Article 3

L'Islam est la religion de I’Etat, qui garantit & tous le
libre exercice des cultes.

Islam is the religion of the State, which
guarantees to all the free exercise of
beliefs [cultes]. (Art. 3)

Status of
International Law
(including human
rights law)
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Preambule, para. 3

Mesurant I'impératif de renforcer le réle qui lui revient
sur la scéne internationale, le Royaume du Maroc, membre actif
au sein des organisations internationales, s’engage a souscrire
aux principes, droits et obligations énoncés dans leurs chartes et
conventions respectives ; il réaffirme son attachement aux
droits de I'Homme tels qu’ils sont universellement reconnus,
ainsi que sa volonté de continuer & ceuvrer pour préserver la
paix et la sécurité dans le monde.

Considering the imperative to reinforce
the role which belongs to it on the
international scene, the Kingdom of
Mortocco, active member within the
international organizations, is
committed to subscribe to the
principles, rights and obligations
enounced in their respective charters
and conventions; it affirms its
attachment to the Rights of Man such

Lellall s as they are universally recognized, as
) well as its will to continue to work to
preserve peace and security in the
world. (Preamble, para. 3)
45 58 Aa2ia | Preambule, para. 4 ...the Kingdom of Morocco, [a] united
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Se fondant sur ces valeurs et ces principes immuables, ef
fort de sa ferme volonté de raffermir les liens de fraternité, de
coopération, de solidarité et de partenariat constructif avec les
autres Itats, et d’ceuvrer pour le progrés commun, le Royaume
du Maroc, Etat uni, totalement souverain, appartenant au Grand
Maghreb, réaffirme ce qui suit et s’y engage :

- protéger ¢t promouvoir les dispositifs des droits de
"Homme et du droit international humanitaire et
contribuer & leur développement dans leur indivisibilité
et teur unjversalité ;

State, totally sovereign, belonging the
Grand Maghreb, reaffirms that which
follows and commits itself:..

—To protect and to promote the
mechanisms [dispositifs] of the Rights of
Man and of international humanitarian
law and to contribute to their
development within their indivisibility
and their universality;. ..

—To comply with [accorder] the
international conventions duly ratified
by it, within the framework of the
provisions of the Constitution and of
the laws of the Kingdom, within respect
for its immutable national identity, and
on the publication of these
conventions, [their] primacy over the
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—accorder aux conventions internationales diiment
ratifices par lui, dans le cadre des dispositions de la
Constitution et des lois du Royaume, dans le respect de
son identité¢ nationale immuable, et dés la publication
de ces conventions, la primauté sur le droit interne du
pays, et harmoniser en conséquence les dispositions
pertinentes de sa législation nationale.

internal law of the country, and to
harmonize in consequence the pertinent
provisions of national legislation...

(Preamble, para. 4)
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Article 19

L'homme et la femme jouissent, a égalité, des droits et
libertés & caractére civil, politique, économique, social, culturel
et environnemental, énoncés dans le présent Titre et dans les
autres dispositions de la Constitution, ainsi que dans les
conventions et pactes internationaux diment ratifiés par le
Maroc et ce, dans le respect des dispositions de la Constitution,
des constantes du Royaume et de ses lois.

L’Etat @uvre a la réalisation de la parité entre les
hommes et les femmes.

11 est créé, & cet effet, une Autorité pour la parité et la
lutte contre toutes formes de discrimination.

The man and the woman enjoy, in
equality, the rights and freedoms of
civil, political, economic, social, cultural
and environmental character, enounced
in this Title and in the other provisions
of the Constitution, as well as in the
international conventions and pacts
duly ratified by Morocco and this, with
respect for the provisions of the
Constitution, of the constants
[constantes] of the Kingdom and of its
laws...

(Art. 19)
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Oman, Basic Statute of the State 1996

Arabic* English?
Equality . . Rule in the Sultanate shall be based on justice, shura and equality. The citizens have
L g - ikl 3 glowall Al g Jamd) bl aalalill 8 | a8 33l
5 - Okl B sbsally 08l dasll Gl le Gesalleh(9) 08 the right -in accordance with this Basic Statute and the conditions and provisions
Al gl (8 AS LA s - oAl Ly (Al gliall g da gyl g bl aUaill 3] | stipulated by the Law -to participate in public affairs. (Art. 9)
Al e galall (110 ) : 83 | The Political Principles. .. Establishing sound administrative system that guarantees
et . .y ) e i justice, tranquility and equality for the citizens and ensures respect for the public
Pl il s ¢ (el sall 81 sl 5 Aledall s ol JiSs ol o I LR RS- e a0 the preservation of the higher interests of the country. (Art. 10)
o sl Llall elladll e 5 plal
e laiall ealaall (112) @ 83k | -Justice, equality, and equality of opportunities for Oman is are the pillars of the
society and are guaranteed by the State... (Art. 12)
Al LSS aiall cilale s (palanll (s il 38185 5 5 lsall 5 Jasll-
a5 3 siall (A (5 slaia an g ¢ 0 538 oLl dpusl gus mgrsan (g sibal sall (117 ) @ 33k | All citizens are equal before the Law and share the same public rights and duties.
A - ‘ ) . ) There is no discrimination between them on the ground of gender, origin, colour,
. : . R A 8 et et e
S adall o) Gpall ARl 05t ) ol ) il sy S (A o Sl Al language, religion, sect, domicile, or social status. (Art. 17)
eelaiall Sl sl ol al)
Non- a5 3 siall (A (5 slaia an g ¢ 0 538 oLl gl gus agrsan (g sibal sall (117 ) @ 33k | All citizens are equal before the Law and share the same public rights and duties.
Discrimination A - ) ) i o i There is no discrimination between them on the ground of gender, origin, colour,
S adall ) opall ARl o5t ) ol ) Gl sy A (A o Sl Al language, religion, sect, domicile, or social status. (Art. 17)
geliall Sl olasal
Equal Before the Clal N5 3 siall (5 slaia aa g ¢ 0 38 alal dpul g pgasan (g sibal sall (117 ) @ 33k | All citizens are equal before the Law and share the same public rights and duties.
Law There is no discrimination between them on the ground of gender, origin, colour,
Sl caadall of cpall T AR G sl Jeall o Geiadl i @lld & aein Jmaly ddaladl | language, religion, sect, domicile, or social status. (Art. 17)
gelainll S all i (yha sal)
Marriage & Family Apelaall ggalil (12) 133k | ...-The family is the basis of the society and the Law regulates means of protecting
Life ) it, preserving its legal entity, reinforcing its ties and values, looking after its members
sy ¢ ol LS e Baliall 5 lgilen Sy 38l pliy g ¢ uainall bl 85ull. - | 5ng providing the suitable conditions to develop their potential and capabilities...
(Art. 12)

2 3 Available at: http://www.mpil.de/shared/data/pdf/the basic law of the sultanate of oman arabic.pdf (last accessed March 31, 2012).

25 Available at: http://www.wipo.int/wipolex/en/details.jsp?id=6118 (last accessed March 31, 2012).
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el )3 5 agilSle dsaiil Apuliall Cog Al g3 s Ladl jil Ale 5y clgadi s Lo jual s

Status of Ll abaal (o Apalud) Aay 3l g alidl A gall 0y (2) 1 50k
Religious/Custom
ary Law

The State’s religion is Islam and Islamic Sharia is the basis for legislation. (Art. 2)

A Al S Ja JT Lo & peme A all bl ks Gl il WLl 4 5 (28) ; sobe

) Ay ¢ aladl

The freedom to practice religious rites according to the recognized customs is
guaranteed, provided it does not disrupt the public order or contradict with morals.
(Art. 28)

Status of Panldl el (10) 80k
International Law ) o

(including human ol il e gl e sl s d sl g o ABlanall sl ol 2815 el (5 00 B -
rights law) laalaall 5 (380 sall Slel s 5 Alalall 5380 8 Jasil ade 5 AS jidall daliadll s ¢ Jalgal

sl s Jall G Gl

The Political Principles:...-Reinforcing ties of co-operation and reaffirming friendly
relations with all States and peoples on the basis of mutual respect, common
interest, noninterference in the internal affairs and adherence to the international
and regional charters and treaties and the generally recognized norms of
international Law conducive to the promotion of peace and security among States
and peoples...(Art. 10)

lalaiall  iliggll s J sl ge e Aidalis 43 Cadasi ) Loy oUaill 130 (3adai Jiy (72) : 50k
AL 5 Claalea (e A 5all28

The application of this Basic Statute shall not prejudice treaties and agreements the
Sultanate has entered into with other countries, international institutions and
organizations. (Art. 72)

26 . . .
Note that the Arabic text appears to omit “not” in etror.
pp
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Basic Law of the Palestinian National Authority, amended to 2005

Arabic?’ English?
Equality 4.3 | This Basic Law has established a firm foundation, representing the collective
conscience of our people, including its spiritual components, its national faith and
4 sy | its nationalist loyalty. The titles of the Basic Law include a group of modern
constitutional rules and principles that address public and personal rights and
dim 5l 4 g il e Leal) (ham i) Jich () ) (o) ) 80 Va5 lél.aertvles. in t? manner thatbzichleves Lustlce and equality for all, without
i sl Jpea¥l 5 20 sl (e e pana o 4 sl 3 i) LS o pa gl alaiily clida gl atnge 5 | ©OCTITHRANON (Preamble, para. 4)
Jasdl (Biay Ly Lddlia) e Gpadll 5 daladl el 5ol 5 (3 siall laiay Joals Lagh 6 gus 65 satall
el (50 el Bl sbusall 5
Political (26) 3 | Palestinians shall have the right to participate in political life, both individually and

Participation &
Freedom of

LY Gsiall (agadll da 5 o agls Clelen g 1) il dlad) slall 3 38 Lid) s Guidandall

in groups. They shall have the following rights in particular:
... 4. To hold public office and positions, in accordance with the principle of equal
opportunities. (Art. 26)

Association oadll 5T sacld e daladl Cailla gll g cualiall Al -4 |
Equal Before the (9) 33 | Palestinians shall be equal before the law and the judiciary, without distinction
Law based upon race, sex, color, religion, political views or disability. (Art. 9)
S b ol sl sl ol Guiadl o (3 el Cay gty Y o) g oLl 5 o A Gl () grindanldl)
Aoyl i )
Marriage & Family (29) 3w | Maternal and childhood welfare are national duties... (Art. 29)
Life
Status of (4) 33 | 1. Islam is the official religion in Palestine. Respect for the sanctity of all other
Religious/Custom divine religions shall be maintained.
ary Law ke -2 Lfinad g gl sia) Ay sland) clibpall il 5 cplandd 8 e 1) Cpall g8 23Y) -1 | 2. The principles of Islamic Shati’a shall be a principal source of legislation.
a0 )l o g el Bl -3 g il ey e saSlusY) Ay ) 3. Arabic shall be the official language. (Art. 4)
(101) 33 | 1. Matters governed by Shari’a law and matters of personal status, shall come under
the jurisdiction of Shari’a and religious courts, in accordance with the law. (Art. 101)
Lol (a5 Aaal) 5 G 5l aSlaall LY 55 Apadisl) J ) 5 dae il Jilsall -1
Status of (10) 33 | 1. Basic human rights and liberties shall be protected and respected.

International Law
(including human

2. The Palestinian National Authority shall work without delay to become a party to
regional and international declarations and covenants that protect human rights.

27 Available at: http://muqtafi.birzeit.edu/pg/getleg.asp?id=14138 (accessed via http://www.undp-pogar.org/resources/listlinks.aspxrlid=13) (last accessed March 31, 2012).

28 Available at: http:

www.venice.coe.int/docs/2009/CDL(2009)008-¢.asp (last accessed March 31, 2012).
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(Art. 10)
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Permanent Constitution of the State of Qatar, 2004

Arabic?® English30
Equality (18) 3! | The Qatari society is based on the values of justice, benevolence, freedom, equality,
and high morals. (Art. 18)
(_3);31\ €JISA_5 d\_,l.umn_, 5:\:\‘)3.“_5 cQLuA}“_, (Jandl clale s b“c Lé)hd‘ t.da.aﬂ e_,i.g
(19) 33l | The State shall maintain the pillars of the society and ensure security, stability, and
equal opportunities for all citizens. (Art. 19)
il sall a1 8USS 5 ¢l TIN5 (e iS5 ¢ainall Clale s A gall () gaad
(34) 33l | The Citizens of Qatar shall be equal in public rights and duties. (Art. 34)
Aalall a5 (8 giall (A (5 slasiia ) sidal gall
Non- (35) 52l | All persons are equal before the law and there shall be no discrimination whatsoever
Discrimination on grounds of sex, race, language, or religion. (Art. 35)
Ol b AR g daal) g e uiall Ca GlID 8 agi e Y03 el 5 sl uldl)
Employment (30) 33l | The employee- employer relationship shall be based on the ideals of social justice
and shall be regulated by law. (Art. 30)
sl Lealaiy g e Lain V) Alandl Lenlisd Jandl ol )5 Jlaad) s 483M1)
Equal Before the (35) sl | All persons are equal before the law and there shall be no discrimination whatsoever
Law on grounds of sex, race, language, or religion. (Art. 35)
Ol b AR g Jaal) e uiall Ca @I g e Y03 el 5 sl uldl)
Marriage & Family (21) 33kl | The family is the basis of the society. A Qatari family is founded on religion, ethics,
Life ) and patriotism. The law shall regulate adequate means to protect the family, support
cletblan AL Jilusll 053 plaiy g el sl GAY 5 ol Ll 58 C“:“"n ol 8 5uY) its structure, strengthen its ties, and protect maternity, childhood, and old age. (Art.
Lol 8 As saall s Al ilall 5 A sal) e Laliad) g La yual o 4y 5855 Le3lS ae i 21)
Status of (1) 3 | Qatar is an independent sovereign Arab State. Its religion is Islam and Shati’a law
Religious/Custom elgtlay il ey Hdiae Apadlayl Aag p8l1 5 2Dy ety Al 33w 3 Ay jo A ga Hlad | shall be a main source of its legislations. Its political system is democratic. The
ary Law L el Y1 (e e a Sl candig Ayl A3l 8 dan )1 il 5 ¢ bl jian Lealliis | Arabic Language shall be its official language. The people of Qatar are a part of the
Arab nation. (Art. 1)
(51) 33l | The right of inheritance shall be maintained and governed by Shari’a law. (Art. 51)
Ayl a4l A€ty (3 grma V) G

2 Available at: http://www.mofa.gov.qa/details.cfm?id=206 (last accessed April 2, 2012)
30 Available at: http://english.mofa.gov.qa/details.cfm?id=80 (last accessed April 2, 2012).
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Status of (6) 32l | The State shall respect the international charters and conventions, and strive to
International Law A gall 3 geall 5 (380 sall 5 LAY Z8S 305 e Jandy g sal) 3 sgall 5 (35 sall A gall o jias | implement all international agreements, charters, and conventions it is party thereof.
(including human L Bl o5 (Art. 6)
rights law)

(143) 33kl | All provisions embodied in laws and regulations in force upon the entering of this

Gy Leland yag ol Loy sl gy Jandl U 5 jabiall ) 5l 5 (il gl 455 58 Lo T340  laymaa i
Agall (5585 ) A sal) LY 5 Claaleall alSaly JYAY) ) stually Jaad) e i ¥ 5 AdSaY
APAERR

Constitution into force shall continue to be valid and effective unless they are
amended in accordance with it. The enforcement of this Constitution shall not
affect the provisions of the treaties and international agreements to which the State

of Qatar is a party. (Art. 143)
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Arabic3! English3

Marriage & ‘ ‘ 9ialll | The family is the nucleus of Saudi Society. Members of the family shall be raised in
Family Life e ol (pa Apaifi La g Apadla¥ saall ulal e aal 8l s, L..say..d\‘ aaisall 3) g3 o2 3 ¥ | the Islamic Creed, which demands allegiance and obedience to God, to His Prophet

sl 4k g 4 ) e Wl sl an g a2udi g aUail) o) sl s el (d5Y 5l g s dellall s | and to the rulers, respect for and obedience to the laws, and love for and pride in

the Homeland and its glorious history. (Art. 9)
10 sl | The state shall aspite to promote family bonds and Arab-Islamic values. It
Lol il maen dle 55 AaDul 5 A yall Lgad o Laliall 53 0¥ joal of (3355 e W sall (m a3 | shall take care of all individuals and provide the right conditions for the growth of
Lol 8 agilSle daiil dpuliall cagylall yid g3y | their talents and skills. (Art. 10)

Status of 1 33Ul | The Kingdom of Saudi Arabia is a sovereign Arab Islamic State. Its religion is Islam.
Religious/Custo b i QUS L s 5 a1 Leiny ¢ Al 3alis <ol Apedl) A e A g3 A3 gadl 4y jal) ASLadl | Its constitution is Almighty God’s Book, The Holy Quran, and the
mary Law o=kl A Wieale 5 A jal) A3l oa Leial s Al gu ) 4u s | Sunna(Tradition) of the Prophet(PBUH). Arabic is the language of the

Kingdom. The City of Riyadh is the capital. (Art. 1)

733l
e OlaSlall Laa g4l gy Ay Ml ) QLS (e athalis 233 gaial) gy jpall AShaall i aSal) saiay
Adsall Aakail aran g plaill 13

Government in the Kingdom of Saudi Arabia derives its authority from the
Book of God and the Sunna of the Prophet(PBUH), which are the ultimate
sources of reference for this Law and the other laws of the State. (Art. 7)

8aalall
R.}Amﬁ!\fu_u&d\@}s\lejdjﬂ\JJleuiéc@aﬂl@ﬂ\&d\géﬂ\e)@

Government in the Kingdom of Saudi Arabia is based on justice, shura
(consultation) and equality according to Islamic Sharia. (Art. 8)

Lﬁuﬁﬁjew\uﬁ)ﬂ)u)&.m:}ébu&u\u&@:ﬂ\hﬂ‘%\gﬁgwy‘)w
Leilaliais) g clall g dpalell & gardl IBINE) claladl BN

23 53l | The State shall protect the Islamic Creed, apply the Sharia, encourage good
Bseall Canl g asii g Sl o saiis g ymally el g dling 8 (Sudais DY) BaEc A1)l aad | and discourage evil, and undertake its duty regarding the Propagation of
A | Islam (Da’wa). (Art. 23)
26 33wl | The State shall protect human rights in accordance with the Shatia. (Art. 26)
AaSa) il B8 nil) 3 gim Al e,
4533l | The Holy Quran and the Sunna(Tradition) of God’s Messenger shall be the

source for fetwas(religious advisory rulings)... (Art. 45)

46 s
Sl Ayl Gl il agiliad 8 slaaill e glale Y g ke Aalu oLadl

The Judiciary is an independent authority. The decisions of judges shall not
be subject to any authority other than the authority of the Islamic Sharia. (Art. 46)

48 33l
Liaal) 5 QSN agde I Ll (88 5 LpaDla) dny ) A8 Lol dim g yrall Lladl) e oSlaal) Bokas
Al 5 QUSD aa e Y Aakail (e a1 (g o paay e

The Courts shall apply rules of the Islamic Sharia in cases that are brought
before them, according to the Holy Quran and the Sunna, and according to
laws which are decreed by the ruler in agreement with Holy Quran and the
Sunna. (Art. 48)

31 Available at: http:

www.mpil.de/shared/data/pdf/the basic law of government2 arabic.pdf (last accessed April 2, 2012).

32 Available at: htt

www.mpil.de/shared/data

df/the basic law of government english.pdf (last accessed April 2, 2012).
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Status of
International
Law (including
human rights
law)

81 saldll
Al ol cilaaiall g gl 5 J sl a3 grall A jall ASLaall 4y idas ) Lag alail) 138 Guadat J20 Y
L) g ilaalza (3a

With regard to treaties and agreements, the application of this Law shall not
violate commitments of the Kingdom of Saudi Arabia towards other states,
international organizations and bodies. (Art. 81)
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Constitution of the Syrian Arab Republic 1973, as amended to 2012

Arabic? English3
Equality 7 5% Aaxis | The completion of this Constitution is the culmination of the people’s struggle on
the road to freedom and democracy. It is a real embodiment of achievements, a
Lisin Tament g ) jianll 5 4 pall 3y e condll (il oy g ginall 138 ) iy | TESPONSE tO shifts and changes, an evidence of organizing the march of the state
A<l {.L;L.a; "l ol );; i, s ;u K a}. o puiiall 5 Qiy aill laial 5 gl | towards the future, a regulator of the movement of its institutions and a source of
saludl dm‘!\ u,...)Sf\ il ool 1)4 24);.1; Ja C)—“” Gl 5 (lgilag T.)..La.:n} L@:ll.umja legislation. All of this is attainable through a system of fundamental principles that
:guﬂ\ & il 5 duila sam S ;LJLA;} i el Aol Al g._ﬂAI\Y] o Al el S ens.h.rines independence,. sovereignty and th§ rule of the peopl.e based on el.ectio.n,
53l Akl all 5 (Al 585 5 31 slonall 5 e Lain ) Allanl g i (3 s 5 Aalad) iyl pohqeal and party plurahsgl and tht? protection of r}atlonal unity, cultu.r'fll diversity,
e Bliall andy ¢ by 2en OS Leglal (o i€t Al 5 (o lal yall 5 asinall L ) 5S5 <0y 3l p}{th frf.:edoms, human rights, social )ustlce,hequahty, equgl.opportunlnes,. .
: ) At g o g 5 slimn] | 55 Lagidl S citizenship and the rule of law, where the society and the citizen are the objective
SO 7 > and purpose for which every national effort is dedicated. Preserving the dignity of
the society and the citizen is an indicator of the civilization of the country and the
prestige of the state. (Preamble, para. 7)
19 3l | Society in the Syrian Arab Republic shall be based on the basis of solidarity,
symbiosis and respect for the principles of social justice, freedom, equality and
Alaall (g3l ol yial 5 JASH) 5 Galimill (el e &y sud) A pad) &) seanll 6 aainall o5& | maintenance of human dignity of every individual. (Art. 19)
28 ST Al ) el U Al 5 50 sbasall 5 &y jall 5 due LaiaY)
33 sl | 1. Freedom shall be a sacred right and the state shall guarantee the personal
freedom of citizens and preserve their dignity and security;
Tadlaty Aaad ) agism (i) sall A1 gall JiSS 5 e (3 B pal) -1
o 2. Citizenship shall be a fundamental principle which involves rights and duties
_?g..m\ 9 ?«"‘A' )S uj‘; . . . X .
enjoyed by every citizen and exercised according to law;
O (35 L ey ol e S gy iy a5 5 (3 58 ol e Akl yall -2
O Bhs Loy Gllse IS 1 gy Shanlsy B ol bty o - 3. Citizens shall be equal in rights and duties without discrimination among them on
Gl gl a1 gl i) Gy @13 8 agin Suad Y el 5 (358al 8 (5 slasia 53kl sall -3 | grounds of sex, origin, language, religion or creed;
4. The state shall guarantee the principle of equal opportunities among citizens.
Omidal sl ) 5815 fase A pall J&S5 -4
s ’ (Att. 33)
Non- 33 sl | 3. Citizens shall be equal in rights and duties without disctimination among them
Discrimination on grounds of sex, origin, language, religion or creed. (Art. 33).

Al 5 Jea¥) gl Gaindl a3 8 agin Gasad Y eclal sl 5 3s8al 8 ()5 sbaia ¢ silal sall -3

33 Available at: http://www.sana.sy/ara/369/2012/02/24/400634.htm (last accessed April 2, 2012).

34 Available at: htt

www.sana.sy/print.html?sid=401178&newlang=eng (last accessed April 2, 2012).
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Rights of Women 23 33l | The state shall provide women with all opportunities enabling them to effectively
and fully contribute to the political, economic, social and cultural life, and the state
Apnlad) 3Ll 8 ALalS) 5 Alledll daalosall L) i ) a jdll paas 8 el Al sall 53 | shall work on removing the restrictions that prevent their development and
participation in building society. (Art. 23)
oLy 8 S Jlia s ay shat it il 2l A3} e Janh g ALLED 5 e lain ) 5 AalaiBY) 5
) tA_\AAn
Political 8 saldll

Participation &
Freedom of
Association

U A P TO R U A7 W ERCR POPS. S U SN I I U BV A< P - S EVRS PER

sl ol oAl o Jaa¥) sl iall ey 4850 e Sl ¢ g sl (55 ) e o 18

4. Carrying out any political activity or forming any political parties or groupings on
the basis of religious, sectarian, tribal, regional, class-based, professional, or on

discrimination based on gender, origin, race or color may not be undertaken (Art. 8)

Marriage & Family
Life

20 sl
Ao el sl (s 55 LelS o ()il Jadlay 5 aainall 3155 8 5 mY) -1
3,\..»1.'\41\ UJ)H‘ ?41)9}3} cu\..\.ﬂ\} cu;'ul\ LSQJSJ GM}H‘J&A}AY‘ L;AAS} 64§)£I

1. The family shall be the nucleus of society and the law shall maintain its existence

and strengthen its ties;

2. The state shall protect and encourage marriage, and shall work on removing

PO NP VN material and social obstacles that hinder it. The state shall also protect maternity and
childhood, take care of young children and youth and provide the suitable
conditions for the development of their talents.

(Art. 20)
Status of 3 salll The religion of the President of the Republic is Islam; Islamic jurisprudence shall be
Religious/Custom ) A seand) iy Gy a major source of legislation; The State shall respect all religions, and ensure the
ary Law Lol sy e Syl a2 freedom to perform all the rituals that do not prejudice public order; The personal

lailly @lly Jay ¥ of e e e maas ol 3 JiS55 (gl auan A gall o s 3
Ll
X
Aue e s 4 seae Al il Jall Auasall a4

status of religious communities shall be protected and respected. (Art. 3)
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Tunisia, Law on the Interim Organization of Public Powers 201135 & The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 200836

Arabic¥ French3® English®
Equality ...Nous proclamons que le régime ...We proclaim that the republican regime constitutes:
républicain constitue :
davia | La meilleure garantie pour le respect des ¢ the best guarantee for the respect of the rights of
droits de 'THomme, pour Man, the establishment of the equality of citizens in
B glusall ) y3) g Lad) (3 68 4 3 | alaill o) olas ” : > Tz . > q
fJ : ).)5;} @) Y d}ﬁﬂ JuS L,S)}HL‘ ¢ O Ol ldms‘taumtlorcl1 de l égalité dles citoyens en their rights and duties, the realization of the prosperity
Aol Aald )l ol b il g il 6ll 5 (3 581 & Cnibal gall G FOlts €t en devolrs, pour fa of the country through economic development and the
51 Ao )V 51al aadl s ol 3508l SO 5 5 55wl 5 SLay) | eRlisation de la prospérite du pays par le loitation of the national riches for the benefit of th
B ) A el ¢ Al 35 ¥ a E) développement économique et exploitation of the national riches for the benefit of the
.(’:\Lﬂ\ gdaall g Jaall < il gall Ba g Pexploitation des richesses nationales au people;... (Preamble)
profit du peuple... (Préambule)
6 Juaidll | Tous les citoyens ont les mémes droits et All citizens shall have the same rights and duties. They
les mémes devoirs. Ils sont égaux devant la | shall be equal before the law. (Art. 6)
33 Ll s oy ) 5 (3 sl 3 (35 syl sall JS | 101 (At 6)
Political 8 (badll | ...Les partis politiques s’engagent 4 bannir | ...The political parties shall commit themselves to

Participation &
Freedom of

JS 5y paiall 5okl 5 caiall JIETJS Ay ol 3aY) a5
idlie 5 sin (& Ll sy o a Y Dsaa Y 5 Sl 4a

toute forme de violence, de fanatisme, de
racisme et toute forme de discrimination.

abstaining from any form of violence, of fanaticism, of
racism, and any form of discrimination. A political

Association Cia Jj aaic )i il ji o e Jj aaal 5 )i adalis ji PR Jj Un parti politique ne peut s’apPuyer par'ty' @ay not essentially base its Princip%e.s, objectives,
Gea }i fondamentalement dans ses principes, activities, or program upon a specific religion,
objectifs, activité ou programmes, sur une language, race, sex, or region... (Art. 8)
religion, une langue, une race, un sexe ou
une région... (Art. 8)
Equal Before the 6 Juadll | Tous les citoyens ont les mémes droits et All citizens shall have the same rights and duties. They
Law les mémes devoirs. Ils sont égaux devant la | shall be equal before the law. (Atrt. 6)

O3 dLal o) gt 5 linl gl 5 sinl 8 (35 sl bl sall S

loi. (Art. 6)

3 Available at: http://www.mpil.de/shared /data/pdf/oroganistaion provisoire.pdf (Arabic) (last accessed April 1, 2012); http://www.mpil.de/shared /data/pdf/1 2011-
6_organisation provisoire des pouvoirs publics fr dri(2).pdf (French) (last accessed April 1, 2012).

** Note that as per Article 27 of the Law on the Interim Organization of Public Powers 2011 (often referred to as the “interim” or “provisional” constitution), the National Constituent Assembly
approved the previous suspension of the Constitution and terminated its application from the Law’s enactment. Given that the Law on the Interim Otrganization of Public Powers 2011 is
designed to govern the nation ahead of a permanent constitution and does not contain substantive rights guarantees, The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 2008 is
drawn upon here for reference only. All provisions in this table come from The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 2008. This table does not include the various
decrees issued in 2011 (see http://www.mpil.de/ww/en/pub/research/details/know _transfer/constitutional reform in arab /tunesien.cfm).

37 The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 2008, available at: http:/ /www.wipo.int/wipolex/en/textjsprfile_id=196736 (last accessed April 13, 2012).

38 The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 2008, available at: http://www.mpil.de/shared/data/pdf/constitution_tunisia_french.pdf (last accessed April 13, 2012).

% The Constitution of the Tunisian Republic 1959, as amended to 2008, available at: htt

www.mpil.de/shared/data

df/constitution tunisia english.pdf (last accessed April 13, 2012).
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Marriage & Family
Life

XY
Bl sbasall 1 31y iyl (3 sind S it (g ) semnl il o) (o
il Al Sl 85y il ) 5 (3 il b il sall (o

3] Ale 5l 1ol el 5 Candall 32501 SO 3 5 55 alasind 5 SLaBY)

Nous proclamons que le régime républicain
constitue :

...- Le moyen le plus efficace pour assurer
la protection de la famille et

le droit des citoyens au travail, a la santé et

a linstruction. .. (Préambule)

...We proclaim that the republican regime constitutes:

...* the most effective means for ensuring the
protection of the family and the citizens’ right to work,
health, and education;... (Preamble)

Status of 1 Juadll | La Tunisie est un Etat libre, indépendant et | Tunisia shall be a free, independent and sovereign
Religious/Custom souverain ; sa religion est I'Islam, sa langue | State; its religion shall be Islam, its language shall be
ary Law 5 Ll A pall 5 gty ADLY) Balaw 1Y (Aliiie 3y A gn wigh | PArabe et son régime la République. (Art. Arabic and its form of government shall be the
Leallai Ay ) seandl | 1) Republic. (Art. 1)
8Jiadll | Les partis politiques contribuent a ... The political parties shall contribute to the guidance
I’encadrement des citoyens en vue of citizens with regard to organizing their participation
Aol sbal) P S Jle e.d:.\ﬂ Cidal gl ):J:.b = g._’\)';S!\ aalud | d’organiser leur participation a la vie in political life. They must be organized on democratic
4y seanl) af g anill 5ol o yia o lele 5 kel jian Geul e alai g politique. Ils doivent étre organisés sur des | foundations. The political parties must respect the
Fuad J‘P‘Y\-j Aaleidl) (oaleal 5 Y 5 sis bases démocratiques. Les partis politiques sovereignty of the people, the values of the Republic,
doivent respecter la souveraineté du the rights of Man, and the principles relating to
peuple, les valeurs de la République, les personal status... (Art. 8)
droits de 'Homme et les principes relatifs
au statut personnel. (Art. 8)
Status of 2 Juadll | La République tunisienne constitue une The Tunisian Republic shall form part of the Great

International Law
(including human
rights law)

G 3 4iam5) e S0 o sal) ostall G 6 S g )y sgan
48 jisiall daliadl)

1l ey smd Lo ity 8 05 imsad 138 e puall ilaalacd)
Leale (38153 O my oS LYY e 4 ) seanll (s ) g ymy ) sl
sl lgle G paial) by 8l 5 pnall s Gl 5 ulae

partie du Grand Maghteb arabe, a 'unité
duquel elle oeuvre dans le cadre de l'intérét
commun.

Les traités conclus a cet effet et qui seront
de nature a entrainer une

modification quelconque de la présente
Constitution seront soumis par le
Président de la République a un
référendum aprés leur adoption par la
Chambre des députés, dans les formes et
conditions prévues par la

Constitution. (Art. 2)

Arab Maghreb, towards whose unity it shall work

within the framework of common interests.

The treaties concluded to this effect which entail any
modification whatsoever of the present Constitution
shall be submitted to a referendum by the President of
the Republic after their adoption by the Chamber of
Deputies in the forms and conditions provided for by
the Constitution. (Art. 2)

32 Juaill

Claalaall 5 ¢dd gall 2 sasy ddlaiall Colaalaall e d8aladll a3y
Al Clagaily Aaleiall el gall alaiilly Lalall clanbeall 5 &y sl
Ul Aalaiall gl Ay i Arpua 13 AlSAY Liacaiall Cilaalaall 5 ¢l 5all

Les traités n’entrent en vigueur qu’apres
leur ratification et a condition qu’ils soient
appliqués par Pautre partie. Les traités
ratifiés par le Président de la République et
approuvés par la Chambre des députés ont

... Treaties do not have the force of law until after their
ratification and subject to the condition that they are
applied by the other party. Treaties ratified by the
President of the Republic and approved by the
Chamber of Deputies shall prevail over statutes. (Art.
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Ol gl e 13685 (5 g8l gil) e

une autorité supérieure a celle des lois. (Art.

32)

32)

Limitations

7 il

Oe 2 Vg ¢ AL Al Ja 5 il 5 (3 dally ALalS 48 giay (yhal gall piay
glaall g alall el il syl (35ia ol Y 335 o siE; V) (3 sial) o2a

Les citoyens exercent la plénitude de leurs
droits dans les formes et conditions
prévues par la loi. L’exercice de ces droits
ne peut étre limité que par une loi prise
pour la protection des droits d’autrui, le
respect de I'ordre public, la défense
nationale, le développement de I’économie
et le progres social. (Art. 7)

The citizens shall exercise the plenitude of their rights
in the forms and conditions determined by statute. The
exercise of these rights cannot be limited except by
statute enacted for the protection of others, the respect
for the public order, national defense, the development

of the economy and social progress. (Art. 7)
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Constitution of the United Arab Emirates, as amended to 1996

Arabic%

English*

Political
Participation &
Freedom of

35 sale

ALY g5 ¢ Gyl 8 agin B glasall bl e ¢ il sall apead 7 gide Aaladl il ) il
laal 5 elal (A alall Cala sall Cargiany s | L Gaaililly Lol dyika 5 daad Aalall Ciildasll 5 ) a1

Public office shall be open to all citizens on a basis of equality of opportunity in
accordance with the provisions of law.

Public office shall be a national service entrusted to those who hold it. The public
servant shall aim, in the execution of his duties, at the public interest alone.

International Law
(including human
rights law)

Alacall a5l 3555 AaaDlasY) 5 Ay el el 5 Llal 5y A Jlal) slad¥) Al Caagios
A5l Bl A ¢ saniall ae) Bl (alae gl e ¢ sl 5 Jsall a0 sl

Association .LAJ;} Al Asliadl 4:\5.._\5} (Art. 35)
Equal Before the 25 83 | All persons are equal before the law, without distinction between citizens of the
Law Union in regard to race, nationality, religious belief or social status. (Art. 25)
sagiall 5l yh sall ol Jual) Gy 231 ik se g Smad Vg ¢ el sas (s8N (sl o 81 maen
=iyl S i Al
Marriage & Family 15 83l | The family is the basis of society. It is founded on morality, religion, ethics and
Life 5 g sear 5 S ) JES 5 ool gl Can g BUAYT 5 cpall Lol 8 aainall (ulad 3,030 | patriotism. The law shall guarantee its existence, safeguard and protect it from
) i) (e geny | corruption. (Art. 15)
16 33 | Society shall be responsible for protecting childhood and motherhood and shall
protect minors and others unable to look after themselves for any reason, such as
e o rnlall GalaEY) (e aa e 5 eadl) 5] 5 A ikl aile 5y acina) Jod illness or incapacity or old age or forced unemployment. It shall be responsible for
5 eeirelun i 5 baY) Aadl i 43 53 ) 5 aad) 5 el Sl | »ooai | assisting them and enabling them to help themselves for their own benefit and that
U1 o die Lo ] il o« 2ol e Lol ool G b« aate 0| L N 5 | of the community.
sad) o3 Ao laia VW) cilinalill 5 ddall chlaclisall (i 68 ainal mlla Lal aglals | © ty
7 s S s el Such matters shall be regulated by welfare and social security legislations.
(Art. 10)
Status of 7 33l | Islam is the official religion of the Union. The Islamic Shari’ah shall be a main
Relifious /Custom SV Ly ¢ 4 el ey yieme S Ay ¢ S an )l S ;;)urce of legislation in the Union. The official language of the Union is Arabic. (Art.
By el Al dae )
Status of 12 33 | The foreign policy of the Union shall be directed towards support for Arab and

Islamic causes and interests and towards the consolidation of the bonds of
friendship and cooperation with all nations and peoples on the basis of the
principles of the charter of the United Nations and ideal international standards.
(Art. 12)

40 Available at: http://www.uaecabinet.ae/English/UAEGovernment/Pages/ConstitutionOfUAE.aspx (click on icon for Arabic) (last accessed April 2, 2012).
# Available at: http://www.uaecabinet.ae/English/UAEGovernment/Pages/ConstitutionOfUAE.aspx (last accessed April 2, 2012).

46



http://www.uaecabinet.ae/English/UAEGovernment/Pages/ConstitutionOfUAE.aspx
http://www.uaecabinet.ae/English/UAEGovernment/Pages/ConstitutionOfUAE.aspx

Constitution of the Republic of Yemen 1991, as amended to 2009

Arabic*? English®
Equality Ddaty Ll Leldial g Lalaatly Lubiw pilal gall gl Ga il 58S Al Ji<s (24) 33l | The state shall guarantee equal opportunities for all citizens in the fields of political,
¢y (3a8adl il gl | economic, social and cultural activities and shall enact the necessary laws for the
realization thereof. (Art. 24)
3l el s Ay ally Jaall e Qall elaia¥) pebaill Gulad e i) aciaall a5 (25) 33% | Yemeni society is based on social solidarity, which is based on justice, freedom and
sall Wy | equality according to the law. (Art. 25)
Aalall il il g Bsiall A (g sbutia agrren (ysihal sall (41) 32l | Citizens are all equal in rights and duties. (Art. 41)
Rights of Women Tay i) asa iy AliSS Lo Slal gl (e gle 5 B8l e el Jla ) @S cLaall (31) s3le | Women are the sisters of men. They have rights and duties, which are guaranteed
LOsal anle oy | and assigned by Shari’ah and stipulated by law. (Art. 31)
Marriage & Family | 5585 LS e o5l Bélay gl s OOAY 5 ol Lol 68 aiall EERWY (26) 33 | The Family is the basis of society; its pillars are religion, customs and love of the
Life s pal gl | homeland. The law shall maintain the integtity of the family and strengthen its ties.
(Art. 26)
il g e il e yig A gahall 5 da 5a¥) A gall en3 (30) 33k | The state shall protect mothers and children, and shall sponsor the youth and the
young. (Art. 30)
Status of e )l Lgmal Ay jall 4510 5 ad gall cpa 23y (2) 83l | Islam is the religion of the state, and Arabic is its official Language. (Att. 2)
Religious/Custom
ary Law

t.lL:.l).ui'ﬁM a2 )lias A_Ln)u.h” 4-:.1).-.»3\ (3) 3ala

Islamic Shati’ah is the source of all legislation. (Art. 3)

W08 4 aaay s AaadlY) da il iy J 58S LY 3 (23) B3l

The right of inheritance is guaranteed in accordance with Islamic tenets (Shari’ah).
A special law will be issued accordingly. (Art. 23)

Al dpn gy Al L Gl Sl e Ggle s Gsiad) e el dla ) 3aS cLuall (31) Bala
sl e gadys

Women are the sisters of men. They have rights and duties, which are guaranteed
and assigned by Shati’ah and stipulated by law. (Art. 31)

42 Available at: http://www.mpil.de/shared /data/pdf/constitution of the republic of yemen 2001 arabic.pdf (last accessed April 2, 2012). The Yemen constitution was amended in 1994, in
2001 and 2009 All avallable versions are dated as at 2001 Note though that the 2009 Amendment seems minor (“to postpone patliamentary elections that were due to be held in April 2009 by

two years”:
43 Available at: h

WWW.m 11 de/shared/data

df/yemen constitution 2001 english.pdf (see note as per above) (last accessed April 2 2012)
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Status of
International Law
(including human
rights law)

Aaala (Bl L) Bsial alladl GOle Yy saaiall ae¥l Sl desdl Asall S35 (6) 52k
e 3 ) gamy Ly Cayinadl JJsall o sl ac) g5 Ay jal) Jsal)

The Republic of Yemen confirms its adherence to the UN Charter, the
International Declaration of Human Rights, the Charter of the Arab League, and
Principles of international Law which are generally recognized. (Art. 6)
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